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jMagdalena Kozena

patronka festivalu Concentus Moraviae
| The Patroness of the Concentus Moraviae Festival

Mili posluchagéi, pfiznivci festivalu,

jak si urcité dokazete predstavit, téma
letos$niho roéniku festivalu mé& mimoradné
tési a laka. Prestoze Vaclava Lukse znam
z nékolika spole¢nych produkci jako umélce
s obdivuhodnym piehledem a vytfibenym
hudebnim vkusem, jeho dramaturgie mé znovu
nadchla a prekvapila. S podobné& komplexni
prehlidkou vokalniho uméni z hlediska
C¢asového, zanrového i stylového jsem se jesté
nesetkala. Vysokou profesionalitu pozvanych
umélcu by festivalovym méstam jizni Moravy,
Vysociny a Dolniho Rakouska mohly zavidét
leckteré proslulé festivaly.
a to nejenom diky skvélé dramaturgii a vyte¢né
organizaéni pfipravé, na které se spolu s tymem
podileji jednotliva mésta. Hrdosti mé napliuje
i pfistup publika, které zasadné ovliviiuje
atmosféru a vyznéni kazdého jednotlivého
koncertu i celkové renomé festivalu. Concentus
Moraviae mé mezi muzikanty po celé Evropé
povést velmi inspirativni hudebni udalosti,
na kterou je tieba se vracet.

A za to Vam véem patfi velky dik!

Vase,
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Dear listeners, festival fans,

I am sure you can imagine the theme of this
year's festival is immensely delighting and
enticing for me. Even though | know Vdclav
Luks from several common productions as an
artist with remarkable knowledge and cultivated
music taste, his dramaturgy impressed and
surprised me again. | have never encountered
such a complex display of vocal art with respect
to time, genre and style. Quite a few famous
festivals could envy the high professionalism
of performers in the festival towns of South
Moravia, Vlysoc¢ina and Lower Austria.

Year after year | am more proud of “my” festi-
val not only because of the exceptional program-
ming and excellent organisation in which indivi-
dual towns participate together with the festival
team. The approach of the audience also fills
me with pride since it fundamentally influences
the atmosphere and impression of each concert
and the overall prestige of the festival. Among
musicians throughout Europe, Concentus
Moraviae has the reputation of a truly inspira-
tional music event, to which one has to return.

Great thanks for this to all of You!

Yours,

~7 /
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JMgr. Daniel Herman

ministr kultury Ceské republiky

| The Minister of Culture of the Czech Republic

Mili pratelé klasické hudby,

Mezinarodni hudebni festival 13 mést
Concentus Moraviae se za vice nez dvé
desetileti své existence stal neodmyslitelnou
soucasti kulturniho kalendafe jizni Moravy
i Vysociny. Od loriského roku, kdy navazal
pfeshraniéni spolupraci s méstem Retz, pak
vstupuje také do povédomi uménimilovnych
obyvatel Dolniho Rakouska. Pocet tfinacti
mést, ktera si nese v ndzvu, uz davno vyznam-
né prekrocil; rozviji se a se zapojenim novych
mist pfindsi nové inspirace.

Pravé promyslena dramaturgie kazdého
roéniku, citlivé kombinujici koncertni program
a jeho zasazeni do konkrétniho mista a stavby,
je rodinnym st¥ibrem festivalu. Program vznika
vzdy nékolik let a jako architektura katedraly
ma své pilife (letos dilo jubilujiciho Claudia
Monteverdiho), tematické svorniky (tentokrat
je jim lidsky hlas a zpév ve véech podobach),
sva ukotveni v tradici i ochozy nabizejici stale
nové perspektivy.

Také letosnich vice nez tficet koncertl
zavede posluchace do dvou desitek sakral-
nich i svétskych prostor; pavuéina zjevnych
souvislosti i vyznam( davajicich se poznat jen
zvolna nakonec znovu zachyti kazdé vnimavé
srdce. Pieju Vam, mili navstévnici, aby mezi
nimi bylo i to Vase.

Dear friends of classical music,

Over the course of the last more than twenty
years, the Concentus Moraviae International
Music Festival of 13 Towns has become an
essential part of the cultural calendar of the
South Moravia and Viysocina Regions. Since
last year, when cooperation with the town of
Retz across the border was established, it has
also become known among art lovers in Lower
Austria. The number of thirteen towns, which
is mentioned in the title, was surpassed a long
time ago. The festival continues to develop
and, with new places joining in, it brings
new inspiration.

It is the elaborated dramaturgy of every year,
combining delicately the concert programme
and its setting in a specific venue and build-
ing, which is the crown jewel of the festival.
The programme is always created over several
years and, in the same way as the architecture
of a cathedral it has its pillars (this year it is
the work of Claudio Monteverdi celebrating his
anniversary) and thematic foundations stones
(this year it is human voice and singing in all its
forms). It is associated with tradition but always
offers new perspectives.

Even this year more than thirty concerts
will lead the audience to about twenty spiritual
and temporal places; the web of apparent con-
nections and meanings that allow to be slowly
recognized will again be perceived by every
responsive heart. | wish You, dear visitors,
to be among them.

2 N—
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[ Jupr. Bohumil 8imek

hejtman Jihomoravského kraje

| The Governor of the South Moravian Region

Vazeni pratelé,

festival Concentus Moraviae umoziuje
uz vice nez dvé desitky let na jizni Moravé
a v Kraji Vyso¢ina béhem mésice ¢ervna
vyslechnout vice nez tficet koncertu klasické
hudby s pfesahy do jinych zanr( v krasnych
prostorach zamku, zameckych nadvofi i
kostell. Jsem rad, ze tuto akci Jihomoravsky
kraj dlouhodobé finanéné podporuje.

Leto$ni ro¢nik ma v podtitulu ,La Voce”,
tedy hlas. Festival je vénovan tématu lidského
hlasu a zpévu ve véech podobéach od choralu,
pres lidovou hudbu minulosti az po barokni
operu nebo jazz. Vyzdvizen je zejména skla-
datel Claudio Monteverdi, od jehoZ narozeni
letos uplynulo 450 let.

Od zahajovaciho koncertu v klasternim kos-
tele Nanebevzeti Panny Marie v Pfedklasteri
aZ po slavnostni zavérecény koncert v bazilice
svatého Prokopa v Trebici se tak mGzeme tésit
na mésic bohatych kulturnich zazitku. Vérim,
Ze se na nékterém z koncertl setkame.
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Dear friends,

For more than twenty years the Concentus
Moraviae Festival has been making it possible
to listen to about thirty concerts of classical
music with overlaps to other genres that take
place in beautiful chateaux, courtyards and
churches in the South Moravian and Vysocina
Regions in June every year. | am happy that the
South Moravian Region has been supporting
this event in the long term.

This year the subtitle of the festival is
“La Voce”, i.e. the voice. The festival is dedi-
cated to the human voice and singing in all
its forms, from chant, folk music of the past to
Baroque opera and jazz. Special attention is
focused on Claudio Monteverdi who was born
450 years ago.

From the opening concert at the convent
church of the Assumption of the Virgin Mary
in Predkldsteri to the final ceremonial concert
at St. Procopius Basilica in Trebi¢ you can look
forward to a month of rich cultural experiences.
| am sure we will meet at some of those concerts.
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| MuDF. JiFi B&hounek

hejtman Kraje Vysoéina

®
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[ The Governor of the Vysocéina Region

Vazeni hosté hudebniho festivalu,

hudba, at uz ma podobu jakoukoli, je Zivy
organismus, ktery je tfeba opecovavat. Hyckat
ji, zvykat si na ni, poslech pfizplsobovat svym
naladam, ale také ji obdivovat, nachazet v ni
poselstvi, inspiraci nebo krasno. Stejné jako
my hledame hudbu, hudba si hleda svého
posluchace, aby mohla byt poslouchana
a nikoliv pouze slySena. Vase emoce mlze
mit jakoukoliv podobu od smyslnosti po
agresivitu, diky Vasi odezvé a reflexi se Vam
ale prozitek z krasné hudby dostane pod klzi.
To je dlivod, pro¢ intenzivni Zivé vystoupeni
neni ni¢im nahraditelné.

Jsem presvédcen, ze i letosni XXII. roénik
Mezinarodniho hudebniho festivalu 13 mést
Concentus Moraviae, ktery na Vysociné
pozve verejnost na deset hudebnich vecerq,
Vas oslovi svou originalitou a interpreti pak
také mimoradnym uméleckym vykonem.
Kazdy hudebnik patrné potvrdi, Ze nejhire se
hraje pfed prazdnym salem. Proto preji véem
vystupujicim plné saly, divakim mimoradny
kulturni zazitek a organizatorim pochvalné
reference a vnimavé publikum.

Dear guests of the music festival,

Music, in whatever form, is a living organism
which must be looked after. It must be cosseted
and progressively acquired. Our listening must
be adapted to our moods. However, we also
must admire it, find its message, inspiration or
beauty. As we search for music, similarly music
searches for its listener, to be listened to, not
only to be heard. Your emotions can have any
form from sensuality to aggressiveness.
However, thanks to Your response and ref-
lection, the experience from beautiful music
gets under Your skin. That is the reason why
intensive live performance cannot be replaced
by anything else.

I am sure that the 227 International Music
Festival of 13 Towns Concentus Moraviae
which will invite audience to ten music
evenings in Vysoc¢ina, will appeal to you with
its originality and performers with exceptional
artistic performance. Every musician will
probably confirm that the worst thing is to
play in an empty hall. Therefore | hope all the
performers will have full houses, the listeners
will enjoy an exceptional cultural experience
and the organizers will receive rave reviews and
have a perceptive audience.
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XXI1. roénik Mezinarodniho hudebniho festivalu 13 mést Concentus Moraviae
se kona pod zastitou starostek a starostt

J 227 Concentus Moraviae International Music Festival of 13 Towns

is held under the auspices of Mayoresses and Mayors

Boskovice - Bc. Hana Nedomova Namést nad Oslavou - Vladimir Mérka

Brno - Ing. Petr Vokial Rajec-Jestiebi - Mgr. Romana Synakieviczova
Bystfice nad Pernstejnem - Ing. Karel Paéiska Retz - Helmut Koch

Hustopeée - PaedDr. Hana Potmésilova Slavkov u Brna - Michal Boudny

Ivanéice - Milan Buéek Tignov - Bce. Jifi Dospisil

Kyjov - Mgr. Frantisek Lukl, MPA Ttebi¢ - Ing. Pavel Janata

Lysice - Mgr. Pavel Dvofaéek Valtice - Ing. Pavel Trojan

Mikulov - Rostislav Kostial Velké Mezifiéi - Ing. Radovan Necid

Moravsky Krumlov - Mgr. Tomas Tietina Zdar nad Sazavou - Mgr. Zdenék Navratil

foto Jifi Slama

Prvni Fada zleva [ first row from left: Rostislav Kostial (starosta mésta Mikulov), Mgr. Pavel Dvoréacek (starosta
méstysu Lysice), PaedDr. Hana Potmésilova (starostka mésta Hustopece), Ing. Pavel Trojan (starosta mésta Valtice),
Mgr. Romana Synakieviczovéa (starostka mésta Rajec-Jestiebi), Ing. Karel Paciska (starosta mésta Bystfice nad
Pernstejnem), Ing. Pavel Janata (starosta mésta Trebi¢), Michal Boudny (starosta mésta Slavkov u Brna)

Druhé fada zleva [ second row from left: DiS. Petr Malach (mistostarosta mésta Boskovice), Mgr. Tomas Tretina
(starosta mésta Moravsky Krumlov), Ing. Radovan Necid (starosta mésta Velké Mezitici), Jaroslav Sojka (mistostarosta
mésta lvancice), Be. Antonin Kuchar (mistostarosta mésta Kyjov), Be. Jifi Dospisil (starosta mésta Tignov),

Vladimir Mérka (starosta mésta Namést nad Oslavou), Mgr. Zdenék Navratil (starosta mésta Zdar nad Sazavou)
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JDavid Dittrich

feditel festivalu Concentus Moraviae
| The Director of the Concentus Moraviae Festival

Mili festivalovi pratelé,

s radosti Vam predkladame dalsi dramaturgicky
pozoruhodny ro¢nik festivalu. VSech tfiatficet
koncertl v devatenacti méstech jizni Moravy,
Vysoginy a Dolniho Rakouska tematicky spo-
juje lidsky hlas. Troufam si ale pfedpovédét, ze
i hudebné zkuseni posluchaéi budou pfijemné
pirekvapeni velkorysou a pestrou dramaturgickou
paletou, které se letos ujal Vaclav Luks. Nabizi
vokalni uskupeni rozmanitych forem, od ¢istého
sélového recitalu az po divadelni produkci Han-
delovy opery Acis a Galatea. Italskym podtitulem
a akcentem na italskou hudbu i umélce v éele
s rezidenénim hudebnikem Marcem Mencobonim
se pfipojime k letognim celosvétovym oslavam
450. vyro¢i narozeni Claudia Monteverdiho.

S tradi¢nimi zpévy a jejich interprety budeme
cestovat z Korsiky pres Horfiacko az na sever do
Svédska. Seznamime se nejen se specifickymi
vokalnimi technikami, ale i se zvlastnimi hudebni-
mi nastroji v Cele s fascinujicim serpentem.

Kromé koncertl se tésime i na workshop pro
vokalisty Marca Mencoboniho, na tieti ro¢nik
oblibené Hudby na kole, také na mimoiadnou
pfednasku Bjorna Schmelzera, uméleckého
vedouciho belgického souboru graindelavoix,
ktery se pokusi vysvétlit, pro¢ nas fascinuji
hlasy minulosti.

Vérim, ze odpovédi na podobné piijemné otazky
budeme s nad$enim hledat v pribéhu celého fes-
tivalu, a tésim se na shledanou v hledistich a tfe-
ba i pfi sklence vina z nasi festivalové vinotéky!

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 7 @

Dear festival friends,

We are pleased to present another drama-
turgically remarkable festival. All 33 concerts
in 19 towns of South Moravia, Vysocina and
Lower Austria are thematically connected by
the human voice. However, | dare to predict that
even experienced listeners will be pleasantly
surprised by the grand and varied dramaturgi-
cal range taken over by Vaclav Luks this year.

It offers the vocal groups of diverse forms

from purely solo recitals to theatre production
of Hdndel’s opera Acis and Galatea. We will
join this year ‘s worldwide celebrations of the
450" anniversary of Claudio Monteverdi’s birth
with an [talian subtitle and emphasis on [talian
music and musicians headed by the residential
artist Marco Mencoboni. We will travel with
traditional songs and their performers from
Corsica via the Horridcko region to Sweden.
We will be acquainted not only with specific
vocal techniques but also special musical in-
struments, including the fascinating serpent.

In addition to the concerts, we are looking
forward to Marco Mencoboni’s workshop for
vocalists, to the third year of popular Music
on Bike and to the outstanding lecture of the
artistic leader of the graindelavoix ensemble
from Belgium, Bjérn Schmelzer, who will try
to explain why we are fascinated by the voices
of the past.

| am sure we will be searching for answers to
similar pleasant questions with excitement dur-
ing the entire festival and | am looking forward
to meeting you in the auditoriums and maybe
also with a glass of wine from our festival
wine shop.

) w:o( /25.)//(
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jJulius Priiger
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mecenas festivalu Concentus Moraviae
| The Maecenas of the Concentus Moraviae Festival

Mili festivalovi pratelé,

Concentus Moraviae je pro mé synonymem
jedine¢né a dokonale promyslené hudebni
dramaturgie zasazené do prekrasnych mist jizni
Moravy a Vysoginy. To, co mé k festivalu ale
vabi nejvice, je vysoka urover programu spolu
se spoleénosti pfijemnych a inspirativnich lidi,
ktefi miluji hudbu. A pravé kvali nim se i v letos-
nim roce opét rad pridavam k podporovatelim
festivalu.

Preji Vam, abyste si také Vy letos co nejvice
uzili naddhernou atmosféru pfi koncertech i okolo
nich. A pokud Vas tato kulturni udalost oslovila
stejné jako mne, pfipojte se k prispévatelum
&lenstvim v Klubu Concentus Moraviae!

Na shledanou na festivalu se tési,

2017_05_21_CM2017_katalog.indd 8

Dear festival friends,

To me, Concentus Moraviae is a synonym
of a unique and perfectly coherent musical
dramaturgy set in beautiful places of South
Moravia and Viyso¢ina Regions. However, what
attracts me to the festival most, is the high level
of the programme along with the participation
of friendly and inspirational music loving
people. And because of them [ like to join the
supporters of the festival also in this year.

| hope you enjoy to the full the beautiful
atmosphere of the concerts and the accom-
panying projects. And if this cultural event
appeals to you just like to me, do not hesitate
to join its contributors by becoming a member
of the Concentus Moraviae Club!

I am looking forward to meeting you during
the festival,

%/’/«7;2/———
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JJUDr. Pavel Smutny

president Bohemian Heritage Fund, nadaéni fond
| The President of the Bohemian Heritage Fund, the endowment fund

Vazeni pratelé festivalu,

Concentus Moraviae je jeden z momentu
¢eského kulturniho Zivota, ktery nasemu na-
daénimu fondu BOHEMIAN HERITAGE FUND
kazdoro¢né ptinasi radost. Za prvé své ambice
posouva stéle dal - jak geograficky prostied-
nictvim spoluprace s rakouskym Retzem, tak
zvanim vynikajicich host(, letos Marca Menco-
boniho. Tésime se tedy na interpretaci hudby
17. stoleti v jeho navysost pouc¢eném podani.

Concentus Moraviae je pro nas také ¢im
skrze hudbu nejen duvérné znamé autory, ale
osobné také jejich interprety, nam blizké sou-
bory Collegium 1704 a Collegium Marianum.
Setkani nasich pratel v novych konstelacich
slibuje radostny dialog dusi si blizkych.

A koneéné je Concentus Moraviae festiva-
lem nejvy$si Urovné a inovativni dramaturgie,
ale zaroven bez zbyte¢né okazalosti. Umoziiu-
je tak skute¢né bezprostiedni a upfimné vni-
mani hudby, které jesté umocnuji krasnéa mista
vybrana pro koncerty. Rada skladeb, ktera na
festivalu v prabéhu let zaznéla, vznikla diky
nevypocitavé a §tédré podpore tehdejsich
mecenasl. Setkani s vysledkem prace jejich
a jim blizkych umélcu nas kazdoroéné posiluje
a povzbuzuje v nasem poslani. Dékujeme, ze
muzeme byt u toho.
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Dear festival friends,

The Concentus Moraviae Festival is one of
the moments in Czech cultural life which brings
Jjoy to our BOHEMIAN HERITAGE FUND every
year. First of all, it is always ambitious - both
geographically through cooperation with Retz
in Austria, and by inviting excellent guests,
such as Marco Mencoboni in this year. We are
looking forward to listening to the 17" century
music in his highly authentic performance.

We feel ever more at home at Concentus
Moraviae as we meet not only familiar com-
posers through their music but also performers
in person, among them Collegium 1704 and
Collegium Marianum ensembles that are very
dear to us. Meeting our friends in new constella-
tions promises a joyful dialogue of soulmates.

And finally, Concentus Moraviae is
a top-notch festival of innovative dramaturgy
but without unnecessary ostentation. Thus,
it facilitates a truly natural and sincere
perception of music enhanced by the beauty
of the selected concert venues. Many com-
positions that have sounded in the festival
throughout the years were composed thanks
to the uncalculating and generous support of
maecenases. Encountering the results of their
work and the artists close to them encourages
us in our mission every year. We are thankful
to be part of it.
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Kraj vina a staleté historie

JizniMoravaoplyvabohatymiarozmanitymipamatkami,sahajicimiodvytvoru
prvnich obyvatel po dila veskrze moderni, od uméleckych skvostl mést pres
nadheru hradu a zamk{ az po vyjimecné prirodni krasy. V kraji vina, historie
a radosti ze zivota na vas ¢ekaji rovnéz folklorni slavnosti, divadelni a hudebni
festivaly, veletrhy, vystavy a dal$i kulturni, spole¢enské i sportovni udalosti.

WWW.jizni-morava.cz
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KU LTURA

na Vysociné

Vysocina

NAS DOMOV.
www.kr-vysocina.cz
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SKUPINA CEZ

HLAVNI PARTNER
FESTIVALU

www.cez.cz | www.aktivnizona.cz
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Jlng. Milos Stépanovsky

®

feditel Jaderné elektrarny Dukovany, Skupina CEZ
| The Director of the Dukovany Nuclear Power Station, the CEZ Group

Vazeni milovnici kvalitniho uméni,

letosni roénik festivalu Concentus Moraviae
pfindsi jako kazdoro¢né nové, neotrelé téma.
Oslavou lidského hlasu pfipoming, ze zpév umi
nejuslechtileji ze véech hudebnich nastroju
vyjadfovat pfib&h, emoce i naladu. V dnesni
dobé, ktera preferuje neosobni komunikaci
prostifednictvim e-mailQ, textovych zprav
nebo chatq, je lidsky hlas vlastné malo slyset.
Presto je v kontaktu nedocenitelny tim spise,
Ze se v ném zrcadli osobnost ¢lovéka. Bez
zivé komunikace a osobnich setkani bychom
ani v elektrarné Dukovany nemohli efektivné
fungovat.

Rad bych popial leto$nimu zajimavému
roéniku Uspésny prabéh a mnozstvi poslucha-
¢, ktefi si z koncertl odnesou povznasejici
zazitky do svych domovd, rodin a Zivotu. My se
budeme snazit, aby elektrarna, ktera uz tficet
let spolehlivé slouzi, zGstala i do budoucna
harmonickou souéasti regionu a zdkladem
nasi energetické bezpecnosti a sobéstacnosti.
Diky tomu pak muzeme pfispivat k podpore
akci, které nas napliuji vnitini radosti.

Dear enthusiasts of high-quality art,

This year’s Concentus Moraviae festival
brings about a new, original theme, like every
year. The celebration of the human voice
suggests that singing can express a story,
emotions and even mood in the noblest way
of all musical instruments. Today, when the
impersonal communication by emails, text
messages and chats is preferred, one can rarely
hear the human voice. Nevertheless it is even
more invaluable because it mirrors human
personality. Without live communication and
personal encounters, we could not even work
effectively at the Dukovany Power Station.

| would like to wish this year’s interesting
festival edition success and a large number
of listeners, who will take their uplifting
experiences back home, to their families and
lives. We will do our best so that the power
station, which has been running reliably for
thirty years, remains a harmonious part of the
region and the base of our energy security and
self-sufficiency. Thanks to that we can help to
support events which fill us with inner joy.
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IDramaturgie XXII. roéniku
festivalu Concentus Moraviae

Dramaturgy of 22" year

of the Concentus Moraviae Festival

téma [ theme LA VOCE
03 06 - 29 06 2017

I
4l

{ i

Zpév je nejpfirozené&jsim projevem lidské duse
a lidsky hlas je jak znamo nejdokonalejsim
hudebnim nastrojem. Nezalezi na plivodu zpé-
vaka nebo stylu zpévu, dokonce nezalezi ani
na tom, jestli rozumime jazyku, kterym zpiva.
Diky jakémusi tajemnému kédu, ktery se po
tisicileti ukladal v nasem podvédomi, dokaze-
me vnimat v té nejcistsi podobé, bez védomi
kontextu, bez prekladu a jakéhokoliv dalsiho
vysvétlovani nejniternéjsi emoce, které zpév
zprostfedkovava.

Letosni ro¢nik festivalu Concentus Mora-
viae bude oslavou lidského hlasu a zpévu
v roce 450. vyro¢i narozeni jednoho z nej-
vétsich skladateld, ktery zasvétil svij odkaz
lidskému hlasu a svym dilem predurcil dalsi
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vyvoj evropské nejen vokalni hudby - Claudia
Monteverdiho. Italsky podtitul ,La Voce” tedy
neni pouze libozvuénou dekoraci tématu festi-
valu v nejzpévnéjsim z jazyku, ale také poctou
skladateli, jehoZ odkaz je jednim z hlavnich
témat dramaturgie. Dalsi italsky akcent tvori
osobnost letodniho rezidenéniho umélce,
kterym je Marco Mencoboni - charismaticky
dirigent, cembalista, muzikolog, propagator
italské hudby 17. stoleti a sou¢asné zaklada-
tel a umélecky vedouci souboru, jehoz jméno
Cantar Lontano prozrazuje, Ze oziveni tradice
vicesborového chramového zpévu je jeho hlav-
nim poslanim. Pusobivy ,vzdaleny zpév” zazni
na uvodnim koncerté v podobé slavnostnich
nespor Diega Ortize, $panélského skladatele
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coboniho se budeme mit prilezitost setkat na
Gtyfech dalsich koncertech véetné péveckého
workshopu, zavr§eného provedenim Monte-
verdiho Mse In illo tempore.

Doba Monteverdiho, tedy pirelom 16. a 17. sto-
leti, je turbulentni a nesmirné inspirativni
etapou déjin evropské hudby, ve které nastu-
pujici umélecka generace Uctovala s minulosti
a hledala smér dal$iho vyvoje hudby. Byla to
doba vzrusenych verejnych diskusi umélec-
kych kruht o poslani a smyslu hudby, o vztahu
slova a hudby a novych kompozi¢nich tech-
nikach, a také o novém zpusobu interpretace.
Claudio Monteverdi se stal symbolem této
generace a symbolem odvazného hledani nové
podoby evropské hudebni feéi- pfimocarého
a pravdivého hudebniho vyrazu a hledani
idealniho propojeni hudby a slova. Neni v§ak
mozné vnimat Monteverdiho osobnost izo-
lované, a tak jsme do dramaturgie festivalu
zaradili programy, které ilustruji bohatstvi
artznorodost vokalni hudby jeho doby v co
nejvétsi §iFi stejné jako programy, které jsou
sice Monteverdimu historicky a stylové velmi
vzdalené, ale u kterych nachazime pfi bliz§im
pohledu mnoho piekvapivych souvislosti
s hudbou kolem roku 1600.

Jako ptiklad takové skryté spfiznénosti
muze slouzit dramaturgie koncertu souboru
Musica Florea, ve kterém vedle hudby Leose
Janacka zazni skladby raného baroka. Spojeni
na prvni pohled jisté neobvyklé! Nespojuje
v8ak umélce vzdalené od sebe 300 let piekva-
pivé podobna snaha o nalezeni co nejpravdi-
véjsich hudebnich prostiedk( pro propojeni
slova a hudby? Vzdyt stejné jako Janacek ve
svych vokalnich dilech, tak i Monteverdi usilo-
val v melodickych liniich svych monodii vérné
zachytit pfirozenou melodii fe¢i svého rodné-
ho jazyka ve snaze podfidit hudebni strukturu
pfirozenému plynuti mluveného slova.

Fascinujici Monteverdiho odkaz a hudba
jeho doby i pfedchudcl a nasledovnikl jsou
tedy pomyslnym stfedobodem festivalové
dramaturgie. Nasim cilem je vSak pfedstavit
spletity labyrint evropské vokalni hudby v co
nejvétsi §ifi, a proto jsme program rozélenili
do nékolika volné se prolinajicich dramatur-
gickych linii.

Nesmime pfirozené opomenout pfedchaze-
jici staleti - bohaté dé&jiny evropské vokalni
hudby od raného stiedovéku az po vrcholnou
renesancéni polyfonii a gregoriansky choral
coby zaklad evropské hudebni kultury. Spo-
le¢né s ¢eskymi soubory, jako je Schola
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Gregoriana Pragensis nebo Cappella Maria-
na, se predstavi v tomto repertoaru repre-
zentativni vybér spickovych zahrani¢nich
souboru, napi. Ensemble Organum s umélec-
kym vedoucim Marcelem Pérésem, belgicky
soubor graindelavoix, nebo mezinarodné
obsazeny Solazzo Ensemble ze $vycarské
Basileje. Pozoruhodné bude zajisté nahléd-
nout do tviréi kuchyné souboru graindelavoix
prednaskou uméleckého vedouciho souboru
Bjérna Schmelzera, ktery bude hovofit o fas-
cinaci hlasy davné minulosti, touze slyset je
a znovu probouzet.

Lidova hudba byla odedavna dalezitym in-
spiraénim zdrojem pro skladatele véech epoch
a sepéti lidového zpévu s liturgickou hudbou
bylo v minulosti prekvapivé tésné. Zejména ve
stfedomofi se tyto dva svéty pfirozené proli-
naly a v mnohych ¢astech jizni Evropy je tato
tradice dodnes ziva. Exkursi do svéta lidové-
ho zpévu riznych evropskych kultur budou
koncerty soubort Kraja (skandinavska lidova
hudba), dechberouci tradiéni zpévy ze Sardi-
nie v podani vokalniho kvarteta Tenores Géine
di Nuoro, nebo tradi¢ni portugalské fado,
jehoz melancholii publiku zprostfedkuje Maria
de Saudade. Propojeni lidové a umélé hudby
doby baroka raznych evropskych regiont
predstavuje také strhujici projekt Musica Glo-
bus slovenského souboru Solamente naturali
pod vedenim houslisty Milose Valenta.

Vokalni hudbé vrcholného baroka jsou
zasvéceny koncerty ¢eskych reprezentantl
scény staré hudby. Osobnosti velikan barokni
hudby, jako je Johann Sebastian Bach, Georg
Friedrich Handel nebo Jan Dismas Zelenka,
neni treba obzvlasté predstavovat, presto v§ak
maji v dramaturgii vokalné zaméreného festi-
valu svoje logické misto. Handelova serenata
Acis a Galatea (Collegium Marianum a Buchty
a loutky) pfedstavuje pozoruhodnou formu
jakési ,miniopery”, jejiz predobraz vytvofil
Monteverdi ve svém proslulém Combattimentu,
které téz zazni v ramci festivalu v nastudovani
Marca Mencoboniho. Bach a Zelenka reprezen-
tuji dva rozdilné svéty duchovni hudby. Zatimco
Bachova hudba je pevné ukotvena v némecké
luteranské tradici, hudba Jana Dismase Ze-
lenky vyzafuje italského ducha a emocionalitu
katolické hudby. Oba umélce spojuje tcta
k uméni polyfonie a hluboka znalost a dokonalé
femeslné zvladnuti tradiéniho renesanéni-
ho kontrapunktu. Diky koncertim prednich
¢eskych soubort Czech Ensemble Baroque
a Ensemble Inégal budeme mit pfilezitost pfi-
mé konfrontace hudby téchto dvou géniu.
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Dramaturgie vénovana vokalni hudbé by
byla nemyslitelna bez vyraznych péveckych
osobnosti. Vedle jedné z nejpozoruhodnéjsich
péveckych tvaFi scény staré hudby Hany Bla-
zikové privitame za doprovodu Barbary Marie
Willi barytonistu Romana Hozu a téz italské
hosty Pina di Vittoria a festivalovému publiku
dobfe znamého Marca Beasleyho. Dlouhou
cestu od Monteverdiho skladeb az po popové
pisné 60. let ve svém programu urazi Vincenzo
Capezzuto, Ital s jedine¢nou texturou hlasu.

K festivalu Concentus Moraviae jiz tradiéné
patfi projekty pfesahujici hranice Zanru a vo-
kalni téma pfimo vybizi k pokragovani v této
tradici. Jedine¢ny zazitek slibuje koncert
multiinstrumentalisty Michela Godarda, kte-
ry zahraje na starobyly serpent i elektrickou
baskytaru, stejné jako projekty s ucasti ital-
ského saxofonisty Gavina Murgii.

Neni mozné obsahnout v dramaturgii jedno-
ho festivalu téma lidského hlasu v celé jeho
nekonecné komplexité a krase. Véfim vsak,

Ze jsme pripravili inspirativni a pestrou osla-
vu puvabu tohoto, jak fekl Richard Wagner,
nejstarsiho, nejopravdovéjsiho a nejkrasnéj-
$iho hudebniho nastroje, kterému samotna
hudba vdéci za svoji existenci.

Vaclav Luks, dramaturg

Singing is the most natural manifestation of
the human soul and the human voice, as is well
known, is a perfect musical instrument. The
origin of the singer or the singing style is not
important. It even does not matter whether we
understand the language. Thanks to a mysteri-
ous code which has been stored in our sub-
consciousness in the course of thousands of
years, we can perceive the deepest emotions
mediated by singing without any knowledge
of the context, without translation or any
other explanation.

This year’s Concentus Moraviae festival
will be the celebration of the human voice and
singing in the year when we commemorate
the 450" anniversary of the birth of one of the
greatest composers who dedicated his legacy
to the human voice and who in his work prede-
termined the development of European not only
vocal music - Claudio Monteverdi. Thus the
[talian term “La Voce” is not only a euphonious
decoration of the subtitle of the festival in one
of the most melodious languages, but also an
honour to the composer whose legacy is one
of the main themes of the dramaturgy. Another
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ltalian touch is this year s residential artist
Marco Mencoboni - the charismatic conduc-
tor, cembalist, musicologist, promoter of Italian
music of the 17™ century and also the founder
and artistic director of an ensemble whose
name, Cantar Lontano, reveals that its main
mission is to revive the tradition of ancient
church singing. The impressive “distant sing-
ing” will be heard at the opening concert in
the form of festive vespers by Diego Ortiz,
a Spanish composer who lived in Naples. We
will have the opportunity to meet Marco Men-
coboni at four other concerts including a work-
shop for singers culminating in the performance
of Monteverdi’s Missa In illo tempore.
Monteverdi’s time - i.e. the turn of the
16" and 17 centuries - was a turbulent and
immensely inspirational phase of the history
of European music, when the up-and-coming
artistic generation came to terms with the past
and started searching for a new direction for
developing music. It was the time of dramatic
public discussions in artistic circles about the
message and sense of music, about the rela-
tionship between words and music and about
new compositional techniques and new ways of
performing practice. Claudio Monteverdi be-
came the symbol of this generation and of the
courageous search for a new form of European
musical speech - to find a direct and genuine
musical expression and the search for the ideal
interconnection of music and words. However,
it is impossible to perceive Monteverdi in an
isolated way. Therefore we have included in
the festival dramaturgy programmes that de-
monstrate the richness and variety of the vocal
music of his time in the widest range possible,
as well as programmes that are historically and
stylistically very distant from Monteverdi but at
a closer look we can find many surprising con-
nections with the music from around 1600.
The programme of the Musica Florea
ensemble can serve as an example of such a hid-
den connection. Apart from Leo$ Janacek’s
music, it will perform compositions of early
Baroque. This combination is certainly unusual
at first sight! However, are the artists, who are
300 years away from each other, not connected
by their surprisingly similar attempt to discover
the most genuine musical means for uniting
words and music? After all, Janac¢ek in his vocal
compositions, like Monteverdi, tried to capture
the genuine melody of his mother language in
the melodic lines of his monodies, attempting
to subordinate musical structure to the natural
flow of the spoken word.
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Monteverdi’s fascinating legacy and music
of his time and of his predecessors are thus
the imaginary centre of the festival dramatur-
gy. However, our aim is to present an intricate
maze of European vocal music in the widest
range possible. Therefore we have split the
programme into several freely interconnected
dramaturgical lines.

Naturally, we must not miss out the previous
centuries - the rich history of European vocal
music from the early Middle Ages to the high
Rennaissance polyphony and the Gregorian
chant that formed the foundations of European
music culture. Together with Czech ensem-
bles such as Schola Gregoriana Pragensis
or Cappella Mariana, the festival will present
arepresentative selection of the top foreign
ensembles, such as Ensemble Organum with
their artistic director Marcel Péres, the Belgian
ensemble graindelavoix, and Solazzo Ensemble
of international cast, coming from Basel,
Switzerland. It will certainly be fascinating
to look into the creative workshop of the grain-
delavoix ensemble at the lecture of its artistic
director Bjérn Schmelzer, who will talk about
the fascination for the voices of the past, the
desire to hear them and to evoke them.

For a long time folk music has been an
important source for composers of all periods
and the connection between folk singing and
liturgical music was surprisingly close in the
past. Especially in the Mediterranean, these
two worlds were naturally interconnected and
in many parts of South Europe this tradition
has remained living until today. Concerts of
the Kraja ensemble (Scandinavian folk music),
breathtaking traditional songs from Sardinia
performed by the vocal quartet Tenores Géine
di Nuoro and traditional Portuguese fado
whose melancholy will be mediated by Maria
de Saudade, will be an excursion into the world
of folk songs of various European cultures. The
connection between folk and the artificial mu-
sic of the Baroque period of different European
regions will be demonstrated by the impressive
project Musica Globus of the Slovak ensem-
ble Solamente naturali lead by the violinist
Milos§ Valent.

Czech representatives of the early music
scene will dedicate their concerts to the vo-
cal music of High Baroque. It is unnecessary
to introduce the great personalities of the
Baroque period such as Johann Sebastian
Bach, Georg Friedrich Handel and Jan Dismas
Zelenka. However, they are logically included in
the dramaturgy of the festival focused on vocal

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 17 @

music. Handel s Acis and Galatea (Collegium
Marianum and Buchty a loutky) is a remark-
able form of the “miniopera”, whose archetype
was created by Monteverdi in his famous
Combattimento, which will be performed un-
der direction of Marco Mencoboni. Bach and
Zelenka represent two different worlds of sacred
music. While Bach s music is firmly anchored
in the German Lutheran tradition, Jan Dismas
Zelenka’s music eradiates the [talian spirit

and emotionality of Catholic music. Both com-
posers are connected by their esteem to the

art of polyphony and the deep knowledge and
perfect routine control of traditional Renais-
sance counterpoint. We will have an opportu-
nity to observe the direct confrontation of these
two geniuses in the concerts of the leading
Czech ensembles Czech Ensemble Baroque
and Ensemble Inégal.

Dramaturgy dedicated to vocal music would
be unthinkable without expressive singers.
Apart from one the most remarkable singers of
the early music scene, Hana Blazikova, we will
welcome the baritone Roman Hoza accompa-
nied by Barbara Maria Willi, and also Italian
guests Pino de Vittorio and Marco Beasley,
the latter being well-known to the festival au-
dience. Vincenzo Capezzuto, an Italian with
a unique timbre of voice, will take us on the
long journey from Monteverdi’s compositions
to the pop songs of the 1960s.

The Concentus Moraviae festival is tradi-
tionally connected with projects overlapping
genre borders and the vocal theme provides
a continuation of this tradition. A genuinely
unique experience will be the concert of multi-
instrumentalist Michel Godard, who will play
the ancient serpent and also the electric bass
guitar, as well as projects with the participation
of the Italian saxophonist Gavino Murgia.

It is not possible to cover the theme of the
human voice in all its endless complexity and
beauty within the dramaturgy of one festival.
However, | am sure that we have prepared an
inspiring and varied celebration of the grace of
which Richard Wagner called the oldest, most
genuine and most beautiful musical instrument
to which music owes its existence.

Véclav Luks, the dramaturge
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so 03 06 Tisnov

Predklasteri, Porta coeli, 19:00 hod.
Slavnostni zahajovaci koncert

CANTAR LONTANO

MARCO MENCOBONI / umélecky vedouci
Diego Ortiz: Ad Vesperas

ne 04 06 Retz

Dominikansky kostel, 19:30 hod.

CANTAR LONTANO

GAVINO MURGIA / saxofon

MARCO MENCOBONI / umélecky vedouci
Officium Divinum

Guillaume Dufay, Pierre de La Rue,
Cristobal de Morales, Perotinus

ne 04 06 - po 05 06 Brno
Konvent Milosrdnych bratfi
workshop pro vokalisty
MARCO MENCOBONI

_h
‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 18

®

E.  EEEm

MARCO MENCOBONI

rezidenéni hudebnik XXII. roéniku festivalu
Concentus Moraviae

05 06 Brno

Konvent Milosrdnych bratfi, 19:30 hod.
zavérecny koncert workshopu pro vokalisty
CANTAR LONTANO

MARCO MENCOBONI / umélecky vedouci
Claudio Monteverdi: Missa In illo tempore

ut 06 06 Slavkov u Brna

kostel Vzkriseni Pané, 19:30 hod.
CANTAR LONTANO

GAVINO MURGIA / saxofon

MARCO MENCOBONI / umélecky vedouci
Officium Divinum

Guillaume Dufay, Pierre de La Rue,
Cristobal de Morales, Perotinus

¢t 08 06 Namést nad Oslavou

zamek, 19:30 hod.

LUCA DORDOLO, FRANCESCA LOMBARDI
MAZZULLI, RICCARDO PISANI / zpév
CANTAR LONTANO

MARCO MENCOBONI / cembalo, um. vedouci

Laska a valka

l
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JMarco Mencoboni:
Kdyz improvizujeme,

uéime se vérit sami sobé

Prvni lekci svého privodce starou hudbou
pfednasi z napusténé vany, kombinuje starou
hudbu s jazzem, pévce svého souboru Cantar
Lontano rozmistuje po celém kostele. Italsky
cembalista a varhanik Marco Mencoboni ma
osobité predstavy o interpretaci staré hud-
by i o tom, jak ji pfiblizit lidem. Jako jednu

z klicovych festivalovych osobnosti ho pozna
také publikum leto$niho roéniku festivalu
Concentus Moraviae.

Kdyz jste poprvé vesel do kostela Nanebevzeti
Panny Marie v kldstere Porta coeli, jaky obraz
nebo myslenka vam naskoéily jako prvni?
Okouzlila mé krasa posvatného mista, kde
je stejna atmosféra uz nékolik set let. Vlastné
nemohu fict, Ze je stejna, protoZze jsem tam
tehdy nebyl, ale citil jsem, Ze je neménna.
To se stava zridkakdy, protoze ¢asto pfijdete
do starého kostela a zaroven hned vidite: to-
hle je nové, tamhleto sem dal nékdo nedavno.
Lidé mnohdy nerespektuji samotné misto.
Ale v Predklastefi citite, Ze se skoro nic ne-
zménilo. Druhé véc byl zvuk. Promluvil jsem
trosku hlasitéji a poslouchal, jak to zni. Hned
jsem si predstavil zvuk naseho ansamblu,
jaky tam asi bude. Byla to fantazie a sila.

Muazete trochu bliz popsat myslenku cantar
lontano - tedy zpévu na ddlku, nebo snad
vzddleného zpévu?

Techniku cantar lontano poprvé popsal
skladatel Ignazio Donati, ktery ji snad i vy-
nalezl. V roce 1620 vydal v Benatkach knihu
obsahujici 69 motet a na prvni strané uvadi,
jak se maji provadét. Donati byl neobycéejny
¢lovek, trosku ztrestény a plny fantazie: roz-
hodl se, Ze u varhan ma stat jen jeden zpévak
a v8ichni ostatni musi byt daleko od néj. Lidé
v kostele je nemaji vidét a vysledek je, jako
by znélo nékolik sborl. To je velmi dllezita
véc pro zpév z doby raného baroka - podivate
se k varhanam a uvidite zpivat jenom andély.

B
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Ideal cantar lontano je zprostfedkovat andél-
sky zpév, lidé by méli slyset pisné cherubint
z raje.

Dalo by se z dnesniho pohledu fict, Ze cantar
lontano je stary zpusob zvukové instalace,
nebo snad prostiedek komunikace?

Tady je dulezité si uvédomit, Zze cantar
lontano neni vicesborova hudba, poslouchate
skuteéné jednotlivé zpévaky a to, jak jejich
hlasy funguji v kontrapunktu. Nékdy dokonce
nejdou zaroven, ale citite, jak se se zpozdé-
nim vytvareji souzvuky. S takovym principem
pracuje i spousta sou¢asnych a nedavnych
skladatelu, Xenakis a dalsi, ale uz za starych
¢asu to byla véeobecné znama technika.

A v obrovském chramu zni fantasticky - kdo ji
sly8i poprvé, ¢asto ani nevéri vlastnim usim,
jak silné pusobi.

Jaky je rozdil, kdyz slysim cantar lontano
v kostele a kdyz si pustim nahrdvku - dd se
vibec vérohodné zaznamenat?

To je absolutné nemozné. Zkouseli jsme
natoéit néjaké nahravky jako surround 5.1,
ktery maji tfeba domaci kina. Ale vyZzaduje
to strasné drahé vybaveni, pfipadné tu na-
hravku poustét v dobie technicky vybaveném
kiné. Ale i kdybyste mél tak kvalitni aparaturu
doma, pofad nedocilite pocitu jako pfi Zivém
provedeni v kostele nebo jiném vhodném
prostoru.

Takze to chce jit na koncert.
Rozhodné.

Vas dalsi projekt Officium Divinum je cross-
over mezi klasickou hudbou a jazzem. Jakou
mezi nimi vnimdte spojitost?

Jazz a klasicka hudba toho maji spole¢-
ného strasné moc a na prvnim misté je impro-
vizace. Hudba, kterou dnes bézné slychame
na koncertech, tvofi jen malou ¢ast ze v§eho,
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co se kdy hralo. Nejmin o osmdesati procen-
tech nemame ani ponéti, protoze to byla im-
provizace. Byly to zavedené postupy - tieba
jak improvizovat pfi zpévu gregorianského
choralu. Takze kdyz napfiklad nékdo zazpival
tén uréitym zpusobem, dalsi zpévak mél t¥i
moznosti, jak na néj navazat. Byl to elementar-
ni zpusob, kterym se zpévaci mohli vyjadfovat.
Kdyz improvizujeme v nékolika hlasech, vni-
méame melodii pisné jako gregorianskou linii

a na ni navazujeme improvizaci. Hudebnici,
ktefi jsou zvykli hrat starou hudbu, jsou na to
celkové uzplsobeni mnohem vic nez ti, ktefi
se vénuji Mozartovi, Beethovenovi a podobné.

Je néjaky rozdil mezi improvizaci v jazzu
a ve staré hudbé?

Snad v tom, Ze zéklad tvofi uplné jiné noty
a mozna taky zadné noty. Jazzova improviza-
ce probiha klidné na uplné jednoduché pis-
nic¢ce a hudebnik méa uplnou svobodu v tom,
jak s ni nalozi, nejsou tam vlastné zadna
pravidla. Muze pouzit pentatoniku nebo jiné
stupnice, véechno prevratit ke svému obrazu
a porad se bude pohybovat v ramci Zanru. My
to pfi zpévu staré hudby zase nemame tak
uplné svobodné jako jazzband.

Jak je podle vds dialezitd improvizace v hudbé,
pripadné v Zivoté?

V zivoté moc neimprovizuji, ale v hudbé
improvizaci i u¢im. Jsem cembalista a varha-
nik, coz znamenda mimo jiné ¢asto hrat basso
continuo, a to je vlastné jedna velka impro-
vizace. Improvizace je ale nesmirné dulezita,
kdyz chodite do $koly a véechno kolem hud-
by se teprve uéite a stava se z vas hudebnik.
Neucim v Zadné skole, ale davam mistrovské
kurzy a vim, Zze kdyz chci po studentech, aby
improvizovali, tak to vétsina z nich nedove-
de. Ve skole to po nich nikdo nechce, vibec
takovy pfistup neznaji. Zrovna nedavno jsem
vedl kurzy pro dvacet cembalistu v Lisabo-
nu- bylo jim mezi osmi a patnacti lety.
Osmileta hol¢icka hrala néjakou Bachovu
véc a fikal jsem ji: ,Poslouchej, zkousela
jsi nékdy improvizovat?” Viibec nevédéla,

o ¢em mluvim, tak jsem ji zac¢al hrat basovou
linku a fekl ji, at k tomu hraje néco po svém.
.Prosté se neboj a hraj, co té napadne,”
pobidl jsem ji. Bylo to Uzasné, mélo to
feeling, byla to krasa. Hudba neni nic
definitivné fixovaného, a kdyz improvizuje-
me, uéime se véfit sami sobé. A ma se s tim
zacdit co nejdfiv, ne az ve dvaceti, je to
didakticka nezbytnost.
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Kdyz jsme u toho uéeni - jste autorem seridlu
ndvodd, jak poslouchat starou hudbu. Dd se
takovd véc vibec nauéit?

Samoziejmé, muzete pomoci lidem, aby
odkryli a rozeznali jeji krasu. Krasa je vabec
nejsilnéjsi viem, ktery existuje, o tom jsem
presvédéeny. Kdyz vidite, Zze nékdo perfektné
fidi auto, pripada vam to krasné. Ale kdyz
slysite krasnou hudbu, Uuplné vas to dostane.
Hudba je ta nejjednodussi cesta, jak pocitit
krasu, ktera nas ve svété obklopuje. A je to
také véc vzdélani. Kdyz chodite do skoly
a nékdo vam pomUze pochopit, v éem spocdiva
kouzlo hudby, najednou vyrostete. Cim vic
vnimate krasy, tim vic se z vas stava ¢lovék.

Ve svém seridlu mluvite o hudbé z vany, pri-
pravujete pizzu, Cavalliho drie vds vytrhne ze
spdnku jako noéni mara. Jsou to véechno vase
ndpady nebo s nimi prisel néjaky producent,
pro¢ pri vyprdavéni o staré hudbé prosté nese-
dite u cembala?

O vytvoreni serialu mé pozadal festival
staré hudby v Utrechtu a u¢elem bylo dostat
lidi na koncerty, zbavit je ostychu. Tak jsem
se domluvil s feditelem festivalu, Ze udélam
jeden dil na zkousku, at vime, jak to funguje.
Nikdo mi ale nefikal, jak ma serial vypadat,
nebo co mam délat, to uz jsou véechno moje
napady. Prvni dil jsem udélal ve vané, protoze
v ném zni Monteverdiho hudba vydana v Be-
natkach, ke kterym voda patfi: udélal jsem si
ve vané malou lagunu. Potom jsem natacel po
svém i dalsi dily.

Na vyrobé seridlu se podilel i vds vlastni label
.E lucevan le stelle” (Tenkrdt svitily hvézdy),
coZ je drie z uvodu tretiho déjstvi Pucciniho
opery Tosca. Pro¢ zrovna Puccini, kdyZ hrajete
starou hudbu?

V té arii se zpiva o hvézdach, které kdysi
svitily ve tmé. A stara hudba je hledani tako-
vych hvézd v temnoté minulosti. Objevovani
skladeb, které nikdo nezna. Jejich skladatelé
byli kdysi zafivé hvézdy, které ¢asem pohasly,
amy jejich svétlo privadime zpatky na svét.

Ptal se Boris Klepal
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Prehled koncertu

J Summary of concerts
ut 30 05 Jtue st 07 06 [ wed
Bystrice Valtice

nad Pernstejnem

predehra festivalu [ festival overture
ZUS OPEN

so0 03 06 [ sat
TiSnov
Predkldsteri, Porta coeli,
19:00 hod. [ 7:00 pm
CANTAR LONTANO
MARCO MENCOBONI

J umélecky vedouci [ artistic leader

ne 04 06 [sun
Retz

dominikdnsky kostel, 19:30 hod.

I Dominican Church, 7:30 pm

CANTAR LONTANO

GAVINO MURGIA [ saxofon [ saxophon
MARCO MENCOBONI

J umélecky vedouci [ artistic leader

po 05 06 [ mon

Brno
konvent Milosrdnych bratfi, 19:30 hod.

| Convent of Merciful Brothers, 7:30 pm
CANTAR LONTANO
MARCO MENCOBONI

J umélecky vedouci [ artistic leader

po 05 06 [ mon
Moravsky Krumlov

zdmek, 19:30 hod.[ Chéteau, 7:30 pm
CAPPELLA MARIANA

VOJTECH SEMERAD [ um. vedouci [ art. leader

ut 06 06 [tue

Slavkov u Brna

kostel Vzkriseni Pdné, 19:30 hod. [ Church
of the Resurrection of the Lord, 7:30 pm
CANTAR LONTANO

GAVINO MURGIA [ saxofon [ saxophon
MARCO MENCOBONI

J umélecky vedouci [ artistic leader
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Zdmecké divadlo, 19:30 hod

| Chéteau Theatre, 7:30 pm
COLLEGIUM MARIANUM

JANA SEMERADOVA

umélecka vedouci [ artistic leader
BUCHTY A LOUTKY

VIiT BRUKNER [ rezie [ direction

&t 08 06 [thu

Hustopece
Kurdéjov, kostel sv. Jana Krtitele, 19:30 hod.

[ Church of St. John the Baptist, 7:30 pm
TENORES GOINE DI NUORO
GAVINO MURGIA [ um. vedouci [ art. leader

¢t 08 06 [ thu

Namést nad Oslavou
zdmek, 19:30 hod. [ Chéateau, 7:30 pm

LUCA DORDOLO, FRANCESCA LOMBARDI
MAZZULLI, RICCARDO PISANI

[ zpév [ voice

CANTAR LONTANO

MARCO MENCOBONI

J umélecky vedouci [ artistic leader

pa 09 06 | fri

Mikulov

nddvori zdmku, 19:30 hod.

| Chéteau Courtyard, 7:30 pm

MICHEL GODARD [ serpent
GUILLEMETTE LAURENS [ zpév [ voice
WILLIAM DONGOIS [ cink [ cornetto
BRUNO HELSTROFFER f theorba [ theorbo
GAVINO MURGIA [ saxofon [ saxophon

pa 09 06 | fri

Zd'ar nad Sazavou

bazilika Nanebevzeti Panny Marie

a sv. Mikuldse, 19:30 hod.

[ Basilica of the Assumption of the Virgin
Mary and St. Nicholas, 7:30 pm

CZECH ENSEMBLE BAROQUE

ROMAN VALEK [ um. vedouci [ art. leader

®

s0 10 06 [ sat

Velké Mezifici

$pitdlni kostel sv. Kfize, 19:30 hod.

[ Church of the Holy Cross, 7:30 pm

HANA BLAZiKOVA [ zpév, harfa [ voice, harp

ne 11 06 [sun
Lysice

zdmek, 19:30 hod. [ Chéateau, 7:30 pm
PINO DE VITTORIO [ zpév [ voice
LABORATORIO 600

FRANCO PAVAN

J umélecky vedouci [ artistic leader

po 12 06 [mon

Kyjov

Milotice, zdmek, 19:30 hod. | Chédteau, 7:30 pm
PINO DE VITTORIO [ zpév [ voice
LABORATORIO ‘600

FRANCO PAVAN

J umélecky vedouci [ artistic leader

ut 13 06 [tue
Ivanéice

nddvori radnice, 19:30 hod.

[ Town Hall Courtyard, 7:30 pm
HORNACKA MUZIKA PETRA MICKY
KVARTETO JIRIHO POSPICHALA
VERONIKA MALATINCOVA [ zpév [ voice
PETR MICKA [ zpév [ voice

st 14 06 [ wed
Rajec-Jestrebi

zdmek, 19:30 hod. [ Chéteau, 7:30 pm
MARCO BEASLEY [ zpév [ voice
PRIVATE MUSICKE

PIERRE PITZL

J umélecky vedouci [ artistic leader

¢t 15 06 [thu
Zdar nad Sazavou

poutni kostel sv. Jana Nepomuckého,
19:30 hod. [ Pilgrimage Church

of St. John of Nepomuk, 7:30 pm
MARCO BEASLEY [ zpév [ voice
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Bystrice

nad Pernstejnem

kostel sv. Vavrince, 19:30 hod.

J Church of St. Lawrence, 7:30 pm
SCHOLA GREGORIANA PRAGENSIS
DAVID EBEN [ um. vedouci [ art. leader

ne 18 06 [ sun
Lysice

nddvofi zdmku, 19:30 hod.

| Chéteau Courtyard, 7:30 pm
KRAJA

po 19 06 [ mon
Boskovice

nddvofi zamku, 19:30 hod.

| Chéteau Courtyard, 7:30 pm

MARIA DA SAUDADE [ zpév [ voice
PEDRO GALVEIAS [ zpév [ voice
LUIS RIBEIRO [ portugalska kytara [
Portuguese guitar

ANA LUISA [ kytara [ guitar

ut 20 06 [tue
Hustopece

kostel sv. Viclava a sv. Anezky Ceské,
19:30 hod. | Church of St. Wenceslas

and St. Agnes, 7:30 pm

ENSEMBLE INEGAL

ADAM VIKTORA [ um. vedouci [ art. leader

st 21 06 [ wed

Velké Mezirici

kostel sv. Mikuldse, 19:30 hod.

| Church of St. Nicholas, 7:30 pm
ENSEMBLE ORGANUM

MARCEL PERES [ um. vedouci [ art. leader

¢t 22 06 | thu

Trebic

bazilika sv. Prokopa, 19:30 hod.

[ Basilica of St. Procopius, 7:30 pm
ENSEMBLE ORGANUM

MARCEL PERES [ um. vedouci [ art. leader
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pa 23 06 | fri
Moravsky Krumlov
nddvofi zdmku, 19:30 hod.

| Chéteau Courtyard, 7:30 pm
SOQQUADRO ITALIANO

VINCENZO CAPEZZUTO [ zpév [ voice
CLAUDIO BORGIANNI

J umélecky vedouci [ artistic leader

s0 24 06 [ sat

Kyjov

kostel Nanebevzeti Panny Marie a svatého
Cyrila a Metodéje, 19:30 hod. [ Church of the
Assumption of the Virgin Mary and st. Cyril
and st. Methodius, 7:30 pm

MUSICA FLOREA

MAREK STRYNCL [ um. vedouci [ art. leader

s0 24 06 | sat

Tisnov

kostel sv. Vdaclava, 19:30 hod.

[ Church of St. Wenceslas, 7:30 pm
INGENIUM ENSEMBLE

BLAZ STRMOLE [ um. vedouci [ art. leader

ne 25 06 [sun
Rajec-Jestrebi

zdmek, 19:30 hod. [ Chéateau, 7:30 pm
SOLLAZZO ENSEMBLE

ANNA DANILEVSKAIA

J umélecka vedouci [ artistic leader

ne 25 06 [sun

Boskovice

kostel sv. Jakuba, 19:30 hod.
[ Church of St. Jacob, 7:30 pm
GRAINDELAVOIX

BJORN SCHMELZER

J umélecky vedouci [ artistic leader

po 26 06 | mon
Statni hrad Pernstejn

Rytirsky sdl, 19:30 hod. [ Knights Hall, 7:30 pm

HANA BLAZ{KOVA [ zpév [ voice
BRUCE DICKEY [ cink [ cornetto

®

po 26 06 [ mon
Ivanéice

Reznovice, kostel sv. Petra a Pavla,
19:30 hod. | Church of St. Peter
and St. Paul, 7:30 pm

ROMAN HOZA [ zpév [ voice
BARBARA MARIA WILLI

J cembalo [ harpsichord

ut 27 06 [tue

Bystfice
nad Pernstejnem
Zvole, kostel sv. Viclava, 19:30 hod.

[ Church of St. Wenceslas, 7:30 pm
KANTILENA
JAKUB KLECKER, MICHAL JANCIK

sbormistfi [ choirmasters

ut 27 06 [ tue
Namést nad Oslavou
zdmek, 19:30 hod. [ Chéateau, 7:30 pm
ROMAN HOZA [ zpév [ voice
BARBARA MARIA WILLI

[ cembalo [ harpsichord

st 28 06 [ wed

Slavkov
zdmek, 19:30 hod. [ Chéteau, 7:30 pm

SOLAMENTE NATURALI
MILOS VALENT

J umélecky vedouci [ artistic leader

¢t 29 06 [thu
Trebic¢

bazilika sv. Prokopa, 19:00 hod.

[ Basilica of St. Procopius, 7:00 pm
COLLEGIUM 1704

COLLEGIUM VOCALE 1704
VACLAV LUKS

J umélecky vedouci [ artistic leader
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ut 30 05 | tue

Bystfice nad Pernstejnem
amfitedtr, Masarykovo ndmésti, 9:20 - 17:00 hod.
[ Amphitheatre, Masaryk Square 9:20 pm - 5:00 pm

Predehra festivalu [ Festival overture

ve spolupraci se ZUS Bystfice nad Pernstejnem [ In cooperation
with the Primary Art and Music School Bystfice nad Pernstejnem
za ucasti patronky festivalu Magdaleny Kozené

| With participation of Magdalena Kozen3, the festival patroness

ZUS OPEN v
Galakoncert sedmi ZUS kraji Vysocina a Jihomoravského [ Gala concert of seven
primary art and music schools of Vysoc¢ina and South Moravian Regions

ZUS Velké Mezifiéi - tanedni orchestr

ZUS Tiebié - trumpetovy soubor, tane&ni soubor Yocheved

ZUS A. Muchy Ivanéice - komorni flétny

ZUS Kyjov - cimbélova muzika, Mlad4 muzika ze Sardic, Brass Banda Kyjov
ZUS Boskovice - Small Band

ZUS Tisnov - TOMBAND, Undistortion

ZUS Bysttice nad Pernstejnem - dechovy orchestr, pévecky sbor, akordeonovy
soubor, komorni smyc¢ce, dechové kvarteto, médni prehlidka, sélisté
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so 03 06 | sat
TiSnov
Predkldasteri, Porta coeli, 19:00 hod. [ 7:00 pm

Slavnostni zahajovaci koncert
[ The Ceremonial Opening Concert

CANTAR LONTANO
MARCO MENCOBONI

umélecky vedouci [ artistic leader
rezidenéni umélec [ artist in residence

| VESPRI SOLENNI NELLA NAPOLI SPAGNOLA

Slavnostni nespory ve §panélské Neapoli [ Solemn Vespers of Spanish Naples
Diego Ortiz: Ad Vesperas in omnibus festivitatibus beatae Mariae
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ne 04 06 [ sun

Retz
dominikdnsky kostel, 19:30 hod. [ Dominican Church, 7:30 pm

Zastituje J. E. Jan Sechter, velvyslanec Ceské republiky v Rakousku
[ Under the auspices of H. E. Jan Sechter, the Ambassador

of the Czech Republic in Austria

Ve spolupraci s Festivalem Retz [ In cooperation with the Retz Festival

CANTAR LONTANO

Alessandro Carmignani [ kontratenor [ countertenor
Paolo Borgonovo, Riccardo Pisani [ tenor
Guglielmo Buonsanti [ bas [ bass

MARCO MENCOBONI

umélecky vedouci [ artistic leader
rezidenéni umélec [ artistinresidence

GAVINO MURGIA

sopran-saxofon [ soprano saxophon

OFFICIUM DIVINUM

gregoriansky introitus | Gregorian introit: Requiem aeternam
® Christébal de Morales: Parce mihi Domine @
Pierre de La Rue: O salutaris Hostia
Anonym [ Anonymous: Pulcherrima rosa
gregorianské sekvence [ Gregorian sequence: Regnantem sempiterna
Magister Perotinus: Beata viscera
Josquin Desprez: Mille regrets
Guillaume Dufay: Ave maris stella
Christébal de Morales: Parce mihi Domine
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po 05 06 [ mon

Brno
konvent Milosrdnych bratri, 19:30 hod.
[ Convent of Merciful Brothers, 7:30 pm

Zavérecény koncert workshopu pro vokalisty
[ Closing concert of the workshop for singers

CANTAR LONTANO

a Uéastnici workshopu [ and workshop participants
MARCO MENCOBONI

umélecky vedouci [ artistic leader

rezidenéni umélec [ artist in residence

CLAUDIO MONTEVERDI

Missa Inillo tempore
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po 05 06 | mon

Moravsky Krumlov
zdmek, Rytirsky sdl, 19:30 hod. [ Chdteau, Knight's Hall, 7:30 pm

Koncert hejtmana Jihomoravského kraje
J Concert of the Governor of the South Moravian Region

CAPPELLA MARIANA
VOJTECH SEMERAD

umélecky vedouci [ artistic leader

PRAGA MAGNA

Hudba rudolfinské Prahy [ Music in Prague during the Reign of Rudolf ||
Alessandro Orologio: Intrada V
Orlando di Lasso: Confitebor tibi Domine
Philippe de Monte:
Missa super Confitebor tibi Domine
Langue a’l vostro languir
Gia fu chi m'hebbe cara
Liberale Zanchi: Canzona |l a 4
Carolus Luython: Fuga Suavissima
Salomone Rossi: Sonata in dialogo detta la Viena
@ Jacobus Regnart: Litaniae Deiparae Mariae Virginis @
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ut 06 06 | tue
Slavkov u Brna
kostel Vzkriseni Pdné, 19:30 hod.
[ Church of the Resurrection of the Lord, 7:30 pm

CANTAR LONTANO

Alessandro Carmignani [ kontratenor [ countertenor
Paolo Borgonovo, Riccardo Pisani [ tenor
Guglielmo Buonsanti [ bas [ bass

MARCO MENCOBONI

umélecky vedouci [ artistic leader
rezidencéni umélec [ artist inresidence

GAVINO MURGIA

sopran-saxofon [ soprano saxophon

OFFICIUM DIVINUM

gregoriansky introitus | Gregorian introit: Requiem aeternam
Christébal de Morales: Parce mihi Domine
Pierre de La Rue: O salutaris Hostia
Anonym [ Anonymous: Pulcherrima rosa
gregorianska sekvence | Gregorian sequence: Regnantem sempiterna
® Magister Perotinus: Beata viscera @
Josquin Desprez: Mille regrets
Guillaume Dufay: Ave maris stella
Christobal de Morales: Parce mihi Domine
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st 07 06 | wed
Valtice
Zdmecké divadlo, 19:30 hod. | Chdateau Theatre, 7:30 pm

Galatea [ Patricia Janeckova [ sopran [ soprano
Acis [ Benedikt Kristjansson | tenor

Damon | Patrick Grahl [ tenor

Polyphemus [ Tomas Kral [ baryton [ baritone
Coridon [ Tomas Lajtkep | tenor

COLLEGIUM MARIANUM
JANA SEMERADOVA

umélecka vedouci [ artistic leader

BUCHTY A LOUTKY JCAKES AND PUPPETS
VIT BRUKNER

rezie [ stage direction

Barbora Cechova, Katefina Houskova [ scéna a loutky [ design and puppets
Markéta Stormova [ kostymy [ costumes
Lukas Valiska | svétla [ lights

® ACIS A GALATEA @
Georg Friedrich Handel: Acis a Galatea HWV 49a
Opera s loutkami [ Opera with puppets
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&t 08 06 [ thu

Hustopece
Kurdéjov, kostel sv. Jana Krtitele, 19:30 hod.
[ Church of St. John the Baptist, 7:30 pm

TENORES GOINE DI NUORO

Pietro Piras, Stefano Merella, Francesco Pintori [ zpév [ voice

GAVINO MURGIA

zpév, umélecky vedouci [ voice, artistic leader

CANTO ATENORE

pastoralni zpévy Sardinie | Sardinian pastoral songs
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&t 08 06 [ thu

Namést nad Oslavou
zdmek, knihovna, 19:30 hod. [ Chéteau, Library, 7:30 pm

CANTAR LONTANO

Luca Dordolo, Francesca Lombardi Mazzulli,
Riccardo Pisani, Davide Benetti [ zpév [ voice

MARCO MENCOBONI

cembalo, umélecky vedouci [ harpsichord, artistic leader
rezidenéni umélec [ artist in residence

D'AMORE E DI GUERRA
O lasce a o valce [ Love and war
Biagio Marini: Passacalio a 4
Sonate da Chiesa e da Camera
Claudio Monteverdi: Il Combattimento di Tancredi e Clorinda
Giovanni Felice Sances: Usurpator tiranno
Claudio Monteverdi: Madrigali guerrieri et amorosi
Non havea Febo ancora
Il lamento della ninfa
Si’ tra sdegnosi pianti
La lettera amorosa
Ed € pur dungue vero
® Bel pastor dal cui bel guardo ®
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pa 09 06 | fri
Mikulov
nddvori zamku, 19:30 hod. [ Chateau Courtyard, 7:30 pm

Zastituje J. E. Roland Galharague, velvyslanec Francie v Ceské republice
[ Under the auspices of H. E. Roland Galharague, the Ambassador of France
in the Czech Republic

Michel Godard [ serpent, baskytara, umélecky vedouci
[ serpent, electric bass, artistic leader

Guillemette Laurens [ zpév [ voice

William Dongois [ cink | cornetto

Bruno Helstroffer [ theorba [ theorbo

Gavino Murgia [ zpév, saxofon [ voice, saxophon

MONTEVERDI - A TRACE OF GRACE
Michel Godard: Ambre
Michel Godard: A trace of grace
Claudio Monteverdi: Pur ti miro
Michel Godard: Soyeusement
Claudio Monteverdi: Pianto della Madonna
Michel Godard: Dopo il lamento
Claudio Monteverdi: Si dolce &'l tormento
@ Michel Godard: Roma @
Heinrich Schitz: Es steh Gott
Claudio Monteverdi: Zefiro torna e di soavi accenti

. » G g L TR

1 (RREY |
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pa 09 06 [ fri
Zdar nad Sazavou
bazilika Nanebevzeti Panny Marie a sv. Mikuldse, 19:30 hod.
[ Basilica of the Assumption of the Virgin Mary and St. Nicholas, 7:30 pm

V ramci oslav 410. vyroéi povyseni Zdaru na mésto | Within celebrations
of the 410™ anniversary of the recognition of the town of Zdéar

Lenka Cafourkova Duricova [ sopran | soprano
Piotr Olech [ alt [ alto

Jaroslav Bfezina [ tenor

Roman Hoza [ bas [ bass

CZECH ENSEMBLE BAROQUE
ROMAN VALEK

umélecky vedouci [ artistic leader

JOHANN SEBASTIAN BACH

Ilhr werdet weinen und heulen, kantata [ cantata BWV 103
Suita h moll [ Suite in B minor, BWV 1067
Gelobet sei der Herr, mein Gott, kantata [ cantata BWV 129
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s0 10 06 | sat
Velké Mezitici
Spitdlni kostel sv. Kfize, 19:30 hod. | Church of the Holy Cross, 7:30 pm

HANA BLAZiKOVA

zpév, romanska harfa [ voice, romanesque harp

KVETINA MILOSTI

| Flower of Grace

Obraz Panny Marie ve stiedovéké hudbé Spanélska

[ Image of the Virgin Mary in medieval music of Spain

pisné ze sbirek [ songs from collections Cantigas de Santa Maria,
Llibre Vermell de Montserrat, Codex Las Huelgas

Virgo Madre groriosa Non orphanum te desert

Por nos de dulta livrar Imperayritz de la ciudad joyosa
Stella splendens in monte O ffondo do mar

Santa Maria leva Clama, ne cesses, Syon filia
Mulieris marcens venter Como gradecer ben feito

Virgo virginum, salus hominum Fontis in rivulum

Quen serve Santa Maria Los setz goyts

Non pod ome
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Lysice
zdmek, Velky salén, 19:30 hod. [ Chdteau, Drawing Room, 7:30 pm

PINO DE VITTORIO

zpév [ voice

LABORATORIO "600

Fabio Accurso [ loutna [ lute

Flora Papadopoulos [ barokni harfa [ baroque harp

Franco Pavan [ theorba, kytara battente, umélecky vedouci
| theorbo, battente guitar, artistic leader

IL CANTO DEL SUD

Tradiéni zpévy Sicilie a Kalabrie | Traditional songs of Sicily and Calabria

Marsalisa Passioni di Nostru Signuri
Erallavo Canzone araba
Danza cantata Sona a battenti
La Pachianella La Calabrisella
A la Santaninfara Matajola
Turinnina Arietta Grica
Siciliana per E Occhi turchini
@ Donna Incostante Tarantella Siciliana @
Amore Celato Ninna nannari la rosa
Amore Sdegnato Tarantella di Sannicandro

Capona - La Castagnetta
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Kyjov
Milotice, zamek, Freskovy sdl, 19:30 hod. [ Chéteau, Fresco Hall, 7:30 pm

PINO DE VITTORIO

zpév [ voice

LABORATORIO 600
Fabio Accurso [ loutna [ lute
Flora Papadopoulos [ barokni harfa | baroque harp
Franco Pavan | theorba, kytara battente, umélecky vedouci
| theorbo, battente guitar, artistic leader

IL CANTO DEL SUD

Tradi¢ni zpévy Sicilie a Kalabrie [ Traditional songs of Sicily and Calabria

Marsalisa Passioni di Nostru Signuri
Erallavo Canzone araba
Danza cantata Sona a battenti
La Pachianella La Calabrisella
A la Santaninfara Matajola
Turinnina Arietta Grica
Siciliana per E Occhi turchini
@ Donna Incostante Tarantella Siciliana @
Amore Celato Ninna nannarila rosa
Amore Sdegnato Tarantella di Sannicandro

Capona - La Castagnetta
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Ivancice
nddvori radnice, 19:30 hod. | Town Hall Courtyard, 7:30 pm

HORNACKA MUZIKA PETRA MICKY )
| HORNACKO FOLKLORE GROUP OF PETR MICKA

KVARTETO JIRIHO POSPICHALA
[ JIRI POSPICHAL QUARTET

Veronika Malatincova [ zpév [ voice
Petr Micka [ zpév [ voice

Lidové pisné z Horriacka, vybér z Janackovy Moravské lidové poezie
v pisnich [ Traditional songs from the Horrécko region,
Janacek Moravian Folk Poetry In Songs
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H.  EEEm

zdmek, Slavnostni sdl, 19:30 hod. [ Chdateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm

MARCO BEASLEY

zpév [ voice

PRIVATE MUSICKE

Jesus Baena | theorba [ theorbo

Daniel Pilz [ violon, colascione [ violone, colascione
Bernhard Moshammer [ kytara, colascione [ guitar, colascione
Pierre Pitzl | kytara, umélecky vedouci [ guitar, artistic leader

MERAVIGLIA D'AMORE

Zazraky lasky [ Wonders of love

Giovanni Stefani: Partenza

Sigismondo d’India: Sfere Fermate

Antonio Carbonchi: Ciaccona

Andrea Falconieri: O Vezzosetta

Giovanni Girolamo Kapsperger: Rosa bianca
Ferdinando Valdambrini: Capona

Giovanni Girolamo Kapsperger: Cinta di rose
Biagio Marini: Meraviglia damore

Gaspar Sanz: Canarios

Giovanni Girolamo Kapsperger: Aurilla mia
Giovanni Girolamo Kapsperger: Gia risi
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Zdar nad Sazavou

poutni kostel sv. Jana Nepomuckého, 19:30 hod.
[ Pilgrimage Church of St. John of Nepomuk, 7:30 pm

MARCO BEASLEY

zpév [ voice

A VOCE SOLA

Sélovy hlas [ Voice solo

Marco Beasley: Stella Diana

Severino Corneti: Pigliate l'alma mia

Anonym [ Anonymous: Kyrie cunctipotens
Anonym [ Anonymous: Nycholay sollempnia
Anonym [ Anonymous: Deus te salvet Maria
Guillaume Dufay: Vergine bella che di sol vestita
Anonym [ Anonymous: Canto per Montevergine
Anonym [ Anonymous: Eufrosina

Nando Acquaviva [ Toni Casalonga: Lamentu a Ghjesu
Anonym [ Anonymous: Magnificat

Marco Beasley: Tu dormi

Anonym [ Anonymous: Jesce Solel!
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Bystfice nad Pernstejnem
kostel sv. Vavrince, 19:30 hod. [ Church of St. Lawrence, 7:30 pm

SCHOLA GREGORIANA PRAGENSIS

Hasan El-Dunia, Marek Sulc, Stanislav Pfedota, Ondiej Mafour,
Tomas Lajtkep, Michal Medek, Ondiej Holub [ zpév [ voice
DAVID EBEN

umélecky vedouci [ artistic leader

MISSA DE BEATA VIRGINE

Ad processionem: Cantio Plebs Domini Guillaume de Machaut: Sanctus
Hymnus Ave maris stella Pater noster
Introitus Salve sancta parens Guillaume de Machaut: Agnus Dei
Guillaume de Machaut: Kyrie Communio Beata viscera
Guillaume de Machaut: Gloria Cantio Ave mater Salvatoris
Lectio Epistolae Guillaume de Machaut: Ite missa est
Graduale Benedicta et venerabilis Salve Regina

Alleluia Virga lesse floruit
Sequentia Ave virgo singularis
Lectio Sancti Evangelii
Offertorium Felix namque es
Praefatio
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Lysice
nddvori zamku, 19:30 hod. [ Chéteau Courtyard, 7:30 pm

Zastituje J. E. Viktoria Li, velvyslankyné Svédska v Ceské republice
[ Under the auspices of H. E. Viktoria Li, the Ambassador of Sweden
in the Czech Republic

KRAJA

Lisa Lestander, Frida Johansson, Eva Lestander, Linnea Nilsson
[ zpév [ voice

SONGS FROM THE NORTH

| Pisné ze severu
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Boskovice
nddvori zamku, 19:30 hod. [ Chéteau Courtyard, 7:30 pm

Maria da Saudade [ zpév [ voice

Pedro Galveias [ zpév [ voice

Luis Ribeiro [ portugalska kytara [ Portuguese guitar
Ana Luisa [ kytara [ guitar

FADO TRADICIONAL
Tradiéni fado | Traditional fado
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Hustopece )
kostel sv. Vdclava a sv. AneZky Ceské, 19:30 hod.
[ Church of St. Wenceslas and St. Agnes, 7:30 pm

Gabriela Eibenova, Lenka Cafourkova [ sopran [ soprano
Virgil Hartinger [ tenor
Martin Schicketanz [ bas [ bass

ENSEMBLE INEGAL
ADAM VIKTORA

umélecky vedouci [ artistic leader

JAN DISMAS ZELENKA
Psalmi Vespertini
Dixit Dominus ZWV 68
In exitu Israel ZWV 83
Nisi Dominus ZWV 92
Laudate Dominum
Magnificat ZWV 108
De profundis ZWV 96
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Velké Mezitici
kostel sv. Mikuldse, 19:30 hod. | Church of St. Nicholas, 7:30 pm

Zastituje J. E. Roland Galharague, velvyslanec Francie v Ceské republice

[ Under the auspices of H. E. Roland Galharague, the Ambassador of France in the
Czech Republic

ENSEMBLE ORGANUM
Jérome Casalonga, Antoine Sicot, Frédéric Tavernier, Jean Etienne Langianni
| zpév [ voice

MARCEL PERES

zpév, umélecky vedouci [ voice, artistic leader

SKRYTA TVAR RENESANCE

[ The Hidden Face of the Renaissance

Uméni ornamentace

[ The Art of Ornamentation

Byzantsky choral, renesanéni monodie, Korsicky choral

[ Byzantine chant, Renaissance plain-chant, Corsican chant
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Trebié¢
bazilika sv. Prokopa, 19:30 hod. | Basilica of St. Procopius, 7:30 pm

Zastituje J. E. Roland Galharague, velvyslanec Francie v Ceské republice

[ Under the auspices of H. E. Roland Galharague, the Ambassador of France
in the Czech Republic

ENSEMBLE ORGANUM

Jérdme Casalonga, Antoine Sicot, Frédéric Tavernier, Jean Etienne Langianni
[ zpév [ voice

MARCEL PERES

zpév, umélecky vedouci | voice, artistic leader

SKRYTA TVAR RENESANCE

[ The Hidden Face of the Renaissance

Uméni ornamentace

| The Art of Ornamentation

Byzantsky choral, renesanéni monodie, Korsicky choral

[ Byzantine chant, Renaissance plain-chant, Corsican chant
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Moravsky Krumlov
nddvori zamku, 19:30 hod. [ Chateau Courtyard, 7:30 pm

VINCENZO CAPEZZUTO

zpév [ voice

SOQQUADRO ITALIANO
CLAUDIO BORGIANNI

umélecky vedouci [ artistic leader

OD MONTEVERDIHO K POPU
[ From Monteverdi to Mina
Dlouha cesta italskou hudbou od roku 1600 aZ po 60. léta XX. stoleti
| The long journey of Italian music from 1600 to 60's
Soqgquadro Italiano [ Francesco Corbetta: All'italiana
Giovanni Girolamo Kapsperger: Giarisi del mio mal
Gino Paoli: Il cielo in una stanza
Enrico Radesca da Foggia: Filli dolce pastorella
Alessandro Piccinini [ Claudio Borgianni: No words
Roberto Soffici: Non credere
Barbara Strozzi: Che si pud fare
O} Claudio Borgianni [ Giovanni Croce [ Santiago de Murcia: La Tarantella de li denari (O}
Paolo Limiti [ Mario Nobile: Viva lei
Claudio Monteverdi: Si dolce & 'l tormento
Claudio Borgianni | Diego Ortiz: 60°s Moon
Pietro Andrea Ziani: Dormite oh pupille
Bruno Canfora: Mi sei scoppiato dentro al cuore
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kostel Nanebevzeti Panny Marie a svatého Cyrila a Metodéje, 19:30 hod.
[ Church of the Assumption of the Virgin Mary and st. Cyril and st. Methodius,

7:30 pm

Barbora Kabatkova, Stanislava Mihalcova [ sopran [ soprano

Martin Ptacek [ alt [ alto
Hasan El Dunia [ tenor
Roman Hoza [ bas [ basso

MUSICA FLOREA
MAREK STRYNCL

umélecky vedouci [ artistic leader

LEOS JANACEK & CLAUDIO MONTEVERDI

Leos§ Janacek: Introitus In nomine lesu

Giovanni Gabrieli: Canzona b

Claudio Monteverdi: Exulta filia Sion

Leos Janacek: Suscepimus Deus, Regnum mundi
Biagio Marini: Miserere

Giovanni Paolo Cima: Sonataa 3

Leos$ Janacek: Exaudi Deus

Leos Janacek: Fuga A dur

Leo$ Janacek: Exurge Domine, Communio - Fidelis servus
Alessandro Grandi: Sonata sopra Deus miseratur nostri
Claudio Monteverdi: Confitebor terzo alla francese

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 48 @

21.05.17 23:.04 ‘ ‘



_____NEEN . - EEEN

s0 24 06 | sat
TiSnov
kostel sv. Vdclava, 19:30 hod. [ Church of St. Wenceslas, 7:30 pm

Zastituje J. E. Leon Marc, velvyslanec Slovinské reubliky v Ceské republice
[ Under the auspices of H. E. Leon Marc, the Ambassador of the Republic
of Slovenia in the Czech Republic

INGENIUM ENSEMBLE
Zala Strmole, Mirjam Strmole [ sopran [ soprano
Blaz Strmole [ kontratenor, umélecky vedouci [ countertenor, artistic leader
Domen Anzlovar [ tenor
Matjaz Strmole [ baryton | baritone
Jan Kuhar [ bas [ bass

MEDIA VITA IN MORTE SUMUS

Jacobus Handl Gallus: Praeparate corda vestra
Orlando di Lasso: Timor et tremor, In hora ultima
Alonso Lobo: Versa est in luctum
Carlo Gesualdo: O vos omnes
Jacobus Handl Gallus: Ecce quomodo moritur justus
Jan Dismas Zelenka: Sepulto Domino
Cristal de Morales: Circumdederunt me gemitus mortis
® Henry du Mont: Media vita in morte sumus ®
Heinrich Schitz: Die mit Trédnen séen
Jacobus Handl Gallus: Obsecro Domine
Heinrich Schitz: Also hat Gott die Welt geliebt
Thomas Tallis: O nata lux
Tomas Luis de Victoria: Surrexit pastor bonus
William Byrd: Ave verum corpus
Jacobus Handl Gallus: Scio enim, quod Redemptor meus vivit
Jacobus Handl Gallus: Repleatur os meum
William Byrd: Sing joyfully
Claudio Monteverdi: Cantate Domino

oy
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Rajec-Jestiebi
zdmek, Slavnostni sdl, 19:30 hod. | Chateau, Ceremonial Hall, 7:30 pm

SOLLAZZO ENSEMBLE

Yukie Sato [ sopran [ soprano

Perinne Devillers [ sopran [ soprano

Vivien Simon [ tenor

Sophia Danilevskaia | fidula [ fiddle

Vincent Kibildis [ harfa [ harp

Anna Danilevskaia [ fidula, umélecka vedouci [ fiddle, artistic leader

ZIVLY A TEMPERAMENTY

| Elements and temperaments

Voda - flegmatik | Water - Phlegmatic
Anonym [ Anonymous (Laudario di Cortona): Lauda novella
Paolo da Firenze: Lena virtu’
Folguet de Marseille: Tant m'abelis lamoros pensamen

Ohen - cholerik [ Fire - Choleric
Paolo da Firenze: Perche vendetta
Andrea Stefani: Morte m'a sciolto
Vincenzeo da Rimini: Ay schonsolato
Johannes Ciconia: Per quella strada lactea

® Zemé - melancholik [ Earth - Melancholic ®

Anonym [ Anonymous (Codex Chantilly): Medée fu en amer veritable
Jean Symonis: Puisque je suy fumeux

Vzduch - sangvinik [ Air - Sanguine
Zacara da Teramo: Cacciando per gustar
Jacob de Senleche: En ce gracieux temps
Johannes Ciconia: Ligiadra donna
Lorenzo da Firenze: A poste messe
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Boskovice
kostel sv. Jakuba, 19:30 hod. | Church of St. Jacob, 7:30 pm

Zastituje Zastoupeni vlamské vlady ve stfedni Evropé
[ Under the auspices of the Delegation of Flanders in Central Europe

GRAINDELAVOIX

Razek-Frangois Bitar, Albert Riera, Marius Peterson, Arnout Malfliet
| zpév | voice
BJORN SCHMELZER

zpév, umélecky vedouci [ voice, artistic leader

CONFRATERNITIES

Oddanost a emoce literatskych bratrstev 16. stoleti

ve franko-vlamské polyfonii

[ Devotion and emotion of 16" century brotherhoods

in Northern France and the Netherlands polyphony

Josquin Desprez, Jacob Obrecht, Johannes Ockeghem, Loyset Compére

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_Katalog.indd 51 @ 21.05.17 23:04‘ ‘



I [ [ [ ] .

po 26 06 [ mon
Statni hrad Pernstejn [ Pernstejn castle

Rytirsky sdl, 19:30 hod. | Knights Hall, 7:30 pm

HANA BLAZIiKOVA

zpév [ voice

BRUCE DICKEY

cink [ cornetto

Mieneke van der Velden [ viola da gamba
Kris Verhelst [ cembalo [ harpsichord
Jakob Lindberg [ theorba [ theorbo

BREATHTAKING

Nicolo Corradini: Spargite flores

Sigismondo d’India: Dilectus meus

Sigismondo d’India: Langue al vostro languir
Ascanio Trombetti: Emendemus in melius
Sigismondo d’India: Piangono al pianger mio
Diego Ortiz: Tratado de glosas, vybér [ selection
Tarquinio Merula: Nigra sum sed formosa
Calliope Tsoupaki: Mélena imi (Nigra sum)
Alessandro Scarlatti: Comodo Antonino, vybér [ selection
Bernardo Storace: Passacaglia sopra A la mire
Antonio Scarlatti: Emireno, vybér [ selection

|

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 52 @

21.05.17 23:.04 ‘ ‘



_____NEEN . - EEEN

po 26 06 | mon

Ivanéice
Reznovice, kostel sv. Petra a Pavla, 19:30 hod.
[ Church of St. Peter and St. Paul, 7:30 pm

ROMAN HOZA

baryton [ baritone

BARBARA MARIA WILLI

cembalo [ harpsichord

ANEZKA JUNGOVA

barokni violoncello [ baroque cello

Maurizio Cazzati: Lucifero, kantata [ cantata

Joseph Dall’Abaco: Capriccio in C pro sélové violoncello [ for cello solo

Georg Friedrich Handel: Nell'africane selve, kantata [ cantata HWV 136a
Georg Friedrich Handel: Prelude in B pro sélové cembalo [ for harpsichord solo
Georg Friedrich Handel: Apollo a Dafne, kantata [ cantata HWV 122
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Namést nad Oslavou
zdmek, knihovna, 19:30 hod. [ Chéteau Library, 7:30 pm

ROMAN HOZA
baryton [ baritone
BARBARA MARIA WILLI
cembalo | harpsichord
ANEZKA JUNGOVA

barokni violoncello [ baroque cello

Maurizio Cazzati: Lucifero, kantata [ cantata

Joseph Dall’Abaco: Capriccio in C pro sélové violoncello [ for cello solo

Georg Friedrich Handel: Nell'africane selve, kantata [ cantata HWV 136a
Georg Friedrich Handel: Prelude in B pro sélové cembalo [ for harpsichord solo
Georg Friedrich Handel: Apollo a Dafne, kantata | cantata HWV 122
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Bystfice nad Pernstejnem
Zvole, kostel sv. Vdclava, 19:30 hod. [ Church of St. Wenceslas, 7:30 pm

KANTILENA .
JAKUB KLECKER, MICHAL JANCIK

sbormistfi [ choirmasters

Jakub Jansta [ varhanni pozitiv [ positive organ
Markéta Bohmova [ sopran [ soprano

Lenka Cermakova | alt [ alto

Instrumentalni soubor [ Instrumental ensemble

Claudio Monteverdi: O beatae viae
Domenico Scarlatti: Salve Regina
Alessandro Scarlatti: Stabat Mater
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Slavkov u Brna
zdmek, Historicky sdl, 19:30 hod. [ Chdateau, Historical Hall, 7:30 pm

SOLAMENTE NATURALI

Milos Valent [ housle, viola, zpév, umélecky vedouci

[ violin, viola, voice, artistic leader

Jan Rokyta [ cimbal, flétny, duduk, klarinet, zpév

[ dulcimer, flutes, duduk, clarinet, voice

Peter Michalik [ housle, zpév [ violin, voice

Peter Vrbinéik [ viola, zpév [ viola, voice

Piroska Baranyay | violoncello [ cello

Tibor Nagy | kontrabas [ double bass

Soma Dinyés [ cembalo, daf, gong, triangl [ harpsichord, daf, gong, triangle

MUSICA GLOBUS

Skladby Georga Philippa Telemanna a pisné a tance ze slovenskych,
moravskych, némeckych a anglickych baroknich rukopist

[ Music by Georg Philipp Telemann and baroque songs and dances from Slovak,
Moravian and German manuscripts
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Trebic¢
bazilika sv. Prokopa, 19:00 hod. | Basilica of St. Procopius, 7:00 pm

Slavnostni zavéreény koncert [ The Ceremonial Closing Concert

COLLEGIUM 1704
COLLEGIUM VOCALE 1704
VACLAV LUKS

umélecky vedouci [ artistic leader

CLAUDIO MONTEVERDI

Selva morale et spirituale
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Doprovodné akce | Accompanying events

ne 04 06 [ sun—po 05 06 [ mon

Brno
konvent Milosrdnych bratfi | Convent of Merciful Brothers

Workshop pro vokalisty pod vedenim | Workshop for singers lead by

MARCO MENCOBONI

rezidenéni umélec [ artist in residence

Workshop je uréen véem zdjemclm o starou hudbu, ktefi maji alespofi minimalni
zkusenosti se sélovym nebo ansamblovym zpévem a orientuji se ve ¢teni notovych
partd. Béhem workshopu se Marco Mencoboni za podpory ¢lenll souboru
Cantar Lontano zaméfi na fadu aspektl spojenych s interpretaci staré hudby:
Zvuk: hledani souznéni v polyfonii
Dobré ucho pro dobrou hudbu: zpivat a poslouchat zaroven
Improvizace na choralni introity podle traktatu Adriana Banchieriho
Novy pfibéh: spoleéna improvizace nad textem
Contrappunto alla mente: jak vytvofit choralni melodie podle dobovych zasad
Zpév velké polyfonie: Monteverdiho Missa In illo tempore
| The workshop is intended for all those interested in early music who have at least
® basic experience with solo or ensemble singing and sight-reading. During the @
workshop Marco Mencoboni with a support of the members of Cantar Lontano will
focus on various aspects connected to authentic interpretation of early music, such as:
The sound: researching a common sound in polyphony
A good ear for good music: listening while singing
Improvisation on sacred introiti: following Adriano Banchieri cartella musicale
Creating a new story: textual improvisation with more musicians
Contrappunto alla mente: how to develop a gregorian line following ancient rules
Singing the great polyphony: Monteverdi Missa In illo tempore

Marco Mencoboni Bjorn Schmelzer
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Brno
PRAHA - Férum pro architekturu a média, 19:00 hod.
[ PRAHA - Forum for architecture and media, 7:00 pm

Ve spolupraci se Zastoupenim vlamské vlady ve stifedni Evropé
[ In cooperation with the Delegation of Flanders in Central Europe

Prednéaska [ Lecture

BJORN SCHMELZER

NASLOUCHANI HLASU MINULOSTI
[ Listening to the Voice of the Past

Bjorn Schmelzer, umélecky vedouci belgického souboru Graindelavoix, bude
hovotit o fascinaci hlasy davné minulosti, touze slyset je a znovu probouzet.
Podle Bjorna Schmelzera byl zajem o , hlasy minulosti” vzdy do jisté miry ambiva-
lentni: na jedné strané tu je touha probouzet je, na strané druhé byvaji vymitany.
Pro dnes$ni praxi uvadéni ,staré hudby” je typicka snaha staré zpévy uvéznit
do spravného historického kontextu a mista pivodu, zatimco tento reperto-
® ar a jeho provozovaci praxe se neménnému ramci vzdy vzpiraly, a pouze jejich @
transformaci do soudobého kontextu a uzitim aktualnich prostfedkul je mozné
je znovu ozivit. Bjorn Schmelzer chce ve své prednasce ukazat, ze probouzeni
prastarych hlas( je mozné jen pozornym naslouchanim ve smyslu vyjednavani,
dialogu, coz se musi odrazit v nasledné realizaci.
[ Bjérn Schmelzer, artistic director of the Belgian ensemble graindelavoix,
will talk about the fascination for the voices of the past, the desire to hear them
and to evoke them. According to Bjérn Schmelzer the interest in "voices of the
past" has always been somehow ambiguous: on the one hand there is an almost
spiritualist and re-enacting desire of evoking those voices, on the other hand
they are exorcized.
'Early music' feels the need to imprison and seal these voices into a proper place,
a so called place of origin, while it will be shown how these musical repertoires and
practices themselves have always resisted a proper place and origin in time, and
that they always were machinized with the help of affective diagrams in order to
transform the things around them and guarantee the animation of an 'after-life".
Bjorn Schmelzer would like to show that evoking those voices is a practice of
listening in the sense of negotiating, made concrete into performing practice.
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s PHjEATE na kole a ochutnejte hudbu riznych zanri

SOy krdsnych mistech jizni Moravy a Dolniho Rakouska

x Jihomoravsky kraj

s
,,,,,,,,

Lednicko-valticky areal
& dolnorakousky Weinviertel

15 hudebnich zastavek -
Cesti a rakousti hudebnici

Poradatel: Festival Concentus Moraviae

Za finanéni podpory: Jinomoravsky krai,

Kultur Niederdsterreich, Rakouské kulturni forum,
Agentura CzechTourism

Ve spolupraci: Nadace Partnersti,

Narodni pamatkovj Gstav a Verein Jazzverkstatt Poysdorf

[ ] d. A .
NIEDERBSTERREICH m X gzligoYUEQUdycz “”i' @E:?jg:rstw ‘:%&%%W Jazpﬁ;"s’;;;katatt
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| HUDBA NA KOLE
sobota 17 06 2017
Mista hudebnich zastavek a program

PN

I

LEDNICKO-VALTICKY i Lednice
AREAL A DOLNORAKOUSKY
WEINVIERTEL ZAMEK - JIZDARNA
KLASICKA HUDBA [ PIU PRESSO QUARTET
KONCERTY PROBEHNOU MEZI 10:00 A 17:00 HOD.
LAZENSKA KOLONADA
. GOSPELY & SPIRITUALY [ BRNO GOSPEL CHOIR
Valtice
ZAMEK - DVUR U KONIREN Podivin
DIXIELAND [ NUT JAZZ FIVE
10:00 hod. zahdjeni JANUV HRAD

STREDOVEKA HUDBA | WEYTORA
CHATEAU VALTICE VINNE SKLEPY VALTICE
VINARSKA STODOLA, Vinaiskd 407

JAZZ [ VILEM SPILKA QUARTET Schrattenberg
KOLONADA NA REISTNE SCHAUMUHLE, Schafzeile 23
KLASICKA HUDBA PRO MARIMBU LIDOVA HUDBA | WEINVIERTLER FIATAMUSI
@ I MARTIN OPRSAL @
. Herrnbaumgarten
Mikulov

KELLER UMSCHAID, Hauptstrasse 49
HORNI SYNAGOGA, Husova 7 VIDENSKE PiSNICKY & CROSSOVER
KLASICKA HUDBA [ ZUS MIKULOV

GALERIE KONVENT, Vrchlického 3 Poysd orf

TRADICNI JAZZ [ VITAZZ
EISENHUTHAUS, Obere Markt 10
SANSON [ LA VIENNAISE

Sedlec [BRIGITTE & ROLAND GUGGENBICHLER
SEDLECKA VINA - AREAL VINARSTV/ VINO VERSUM, Briinnerstrasse 9
BLUEGRASS [ POPOJEDEM LIDOVA HUDBA | KLARET

WEINGUT GENIESSERHOF HAIMER,
Hlohovec Kérnergasse 14

JAZZ [ MARKUS GAUDRIOT TRIO
USEDLOST POD VINOHRADY, Na kopci 537
LIDOVA HUDBA [ FAGAN

... a dal8i hudebni prekvapeni!
Vstup zdarma. Shuttle bus servis.
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Klub Concentus Moraviae

Vazeni priznivci a pratelé festivalu Concentus Moraviae, o

prozivate radi krasné chvile s hudbou v jedineénych historickych prostc; ch? Nevahate cestovat napfic jizni
Moravou a Vysoéinou za novymi hudebnimi zazitky ai(vélymi hudebniky2;Rak pravé Vas srde¢né zveme

do Klubu Concentus Moraviae.

t. Podilejte se spole¢né

Svym ¢Elenstvim ziskate fadu vyhod, podpofite festival a p m@h
: as dalezité a inspirujici. >

s nami na pripravé dalsich festivalovych roénik(! Vase ana

-
Radi Vas budeme prednostné informovat o festivaléVem programu, pFipraM koncertnich novinkach
a doprovodnych udalostech, setkavat se s Vami na kon?ertech i na spoleéenskych akcich spojenych s festivalem.

Kategorii Vaseho ¢lenstvi uréi vyse roéniho pfispévku: *'\.,
‘ LY
Kristal od 1.000 Ké | Rubin od 5.000 Ké | Safir od 10.000 Ké | Smaragd od 25.000 K& | Diamant od 50.000 Ké

S g =
Kristal }maragd §

— katalog zdarma — 6 katalogli zdarma

— prednostni predstaveni programu festivalu — prednostni predstaveni programu festivalu

na uzavieném setkani ¢lenu Klubu na uzavieném setkani élenu Klubu

— zasilani newsletteru — rezervace mista na koncertech

— 1 ¢estna vstupenka na vybrany koncert s vyjimkou — zasilani newsletteru

koncertl, na které se nevztahuji slevy — 10 ¢estnych vstupenek na koncerty s vyjimko

— sleva 15% na nakup vin z festivalové vinotéky koncertl, na které se nevztahuji slevy e

— podékovani v katalogu a na webu — volny vstup na spoledenské setkani s vyznamnymigas

@ hosty festivalu po zahajovacim koncerté pro 2 osoby @

7 — volny vstup na spolecenské setkani s vyznamnymi

R u b N hosty festivalu po zavérecném koncerté pro 2 osoby

— 2 katalogy zdarma — sada 2 vin z festivalové vinotéky

— prednostni predstaveni programu festivalu — CD patronky festivalu Magdaleny Kozené

na uzavieném setkani ¢lend Klubu — pozvani pro 2 osoby na predstaveni nové kolekce ‘

— zasilani newsletteru festivalové vinotéky

— 4 ¢estné vstupenky na festival s vyjimkou koncertu, — sleva 15% na nakup vin z festivalové vinotéky

na které se nevztahuji slevy — podékovani v katalogu a na webu

— sleva 15% na nékup vin z festivalové vinotéky
— podékovani v katalogu a na webu

Diamant

- — 10 katalogti zdarma
S afl r — prednostni predstaveni programu festivalu
— 4 katalogy zdarma na uzavieném setkani ¢lenu Klubu
— prednostni predstaveni programu festivalu — rezervace mista na koncertech
na uzavieném setkani ¢lent Klubu — zasilani newsletteru
— rezervace mista na koncertech — 14 ¢estnych vstupenek na koncerty s vyjimkou
— zasilani newsletteru koncertu, na které se nevztahuji slevy
— 8 éestnych vstupenek na festival s vyjimkou — 4 gestné vstupenky na mimofadné koncerty
koncertl, na které se nevztahuji slevy — pozvani na vybrana festivalova spolec¢enska setkani
— volny vstup na spole¢enské setkani s vyznamnymi s vyznamnymi hosty festivalu pro 4 osoby
hosty festivalu po zahajovacim koncerté pro 2 osoby — sada 10 vin z festivalové vinotéky
— sleva 15% na nakup vin z festivalové vinotéky — pozvani pro 4 osoby na predstaveni nové kolekce
— podékovani v katalogu a na webu festivalové vinotéky

— sleva 15% na nakup vin z festivalové vinotéky
— moznost prezentace ve vybraném programu koncertu
— podékovani v katalogu a na webu

Vice informaci na www.concentus-moraviae.cz
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POTESEN[ PRO VSECHNY SMYSLY VAM PRINASI @
VINOTEKA CONCENTUS MORAVIAE, »

DODAVATEL SPICKOVYCH VIN PRO KULTURN{ UDALOSTI. &y
41/«‘_

\ VINOTEKA

‘ CONCENTUS MORAVIAE

KLENOTY Z JIZNI MORAVY

dm U Synkd, Dukelské nameésti 94/23, Hustopece
www.concentus-moraviae.cz/vinoteka

|
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j Fotoohlédnuti za XXI. roénikem festivalu
Concentus Moraviae
*maShakespeare, Beethoven
a ¢eska kvartetni tradice
[ Images of the 21t Concentus Moraviae Festival
theme Shakespeare, Beethoven
and the Czech Quartet Tradition
0106 -2806 2016

foto [ photo [ Jifi Sldma, Adam Dusek
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IDramaturgie XXII1. roéniku
festivalu Concentus Moraviae
Dramaturgy of the 23 Concentus Moraviae Festival
tmc HUDBA A HUMOR
theme MUSIC AND HUMOR

0106 -27 06 2018
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LUsmév je nejkratsi vzdalenost mezi lidmi,”
fekl Victor Borge, jeden z nejvétsich hudeb-
nich bavi¢t véech dob. A pravé tento usmév
bude Concentus Moraviae v roce 2018 hle-
dat. S popularni sedmou Humoreskou Anto-
nina Dvoraka coby svou ustfedni melodii se
festival vyda zkoumat fascinujici propojeni
mezi hudbou a humorem. Je pravda, Zze humo-
resky jsou ,povéstné nelegracéni”?

Videozaznam koncertu Franka Zappy,
ktery se konal 26. srpna 1984 v New Yorku,
uvadi nasledujici text: ,Hrajeme bez lasero-
vych efektd, bez umélé mlhy, bez playbacku,
a stejné se porad najdou lidé, ktefi maji tu
drzost ptat se: patii humor k hudbé?” Ve stej-
ném roce napsal klavirista Alfred Brendel
brilantni esej Vzneseno naruby, ve kterém se
otazkou hudby a humoru zabyva. Konstatuje
v ném, Ze ,pro vétsinu interpretu a prakticky
v§echny posluchace dnesni doby je hudba
zcela vaznou zalezitosti.”

Mnoho hudebnich festivalt se zaméfuje
na ono vznes$eno, jen malokteré na ,vznese-
no naruby”. Ridké spojeni hudby a humoru
je vétsinou dilem hudebnich klaunu, ale da
se toho podniknout mnohem vic nez jen na-
hradit noty ¢ervenymi nosy. Slavni komici
jako Charlie Chaplin nebo Louis de Funés to
dobre védéli. Filozofové a spisovatelé jako
Sokrates, Diogenes, Cervantes, Montaigne,
Nietzsche nebo Kundera se smali kazdy po
svém, a pomohli tim definovat Evropu. Podle
Milana Kundery je smich dokonce metaforou
Evropy, obsahuje schopnost pochybovat, byt
kriticky. Hudba to dokaze rafinované a jemné
doplnit. Slovy Plinia mlads$iho: ,Aliquando
praeterearideo, iocor, ludo, homo sum.”
(nékdy se sméji, Zertuji, hraji si, jsem &lové-
kem). Tato lidskost se neodrazi jen v zavaz-
nosti hudby, ale také v jeji schopnosti propo-
jit se s humorem.

0d véemoznych nonsensu, trik a $vindll
k hypnotickym kompozicim P. D. Q. Bacha.
Od scherzett po scherzi musicali, od Hudeb-
niho Zertu Wolfganga Amadea Mozarta ke
skladbam ,ve tvaru hrusky”. Od baroknich
rostaren az po hudebni vynalezy ¢eského
antihrdiny Jary Cimrmana: Concentus Mora-
viae 2018 nebude pouzivat laserové efekty,
umélou mlhu, ani playback, ale pfipravte se
na usmévy ve v§ech téninach!

Jelle Dierickx, dramaturg
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“A smile is the shortest distance between
people”, said Victor Borge, one of the greatest
musician-entertainers of all time. This smile
is exactly what Concentus Moraviae 2018 is
looking for. With Antonin Dvorék’s well-known
seventh Humoresque as main tune the Festival
explores the fascinating links between music
and humor. Is it true that humoresques are
“notoriously unfunny”?

As an introduction to the live recording
of the Pier NYC concert of Frank Zappa on
26" August 1984 appears the following text:
“No laser weapons, no fog, no over-dubs and
still some people have the nerve to ask: does
humor belong in music?” In the same year
pianist Alfred Brendel writes his brilliant es-
say The sublime in reverse in which he tackles
the question of music and humor. He states:
“For most performers and virtually all concert
audiences of our time, music is an entirely
serious business.”

Many music festivals focus on the sublime,
not many on “the sublime in reverse”. In the
few case music and humor are linked it is
mostly by musical clowns but one can do more
than replacing musical notes with red noses.
Famous comedians as Charlie Chaplin and
Louis de Funes knew this. The different ways
of laughing by philosophers and writers as
Socrates, Diogenes, Cervantes, Montaigne,
Nietzsche and Kundera helped defining
Europe. Milan Kundera even defines laughter
as a metaphor for Europe - the ability to doubt,
to be critical. Music adds to this in a refined
and subtle way. With the words of Pliny the
Younger: “Aliquando praeterea rideo, iocor,
ludo, homo sum.” (Sometimes | laugh, | joke,

I play, | am human). This humanity is not only
mirrored in the seriousness of music but also
in its ability to connect itself with humor.

From all kinds of Flimflams, Bamboozlers
and Lollapaloozas to the mesmerizing com-
positions of P.D.Q. Bach. From scherzetti to
scherzi musicali, from Wolfgang Amadeus
Mozart's Musikalischer Spal3 to musical
pieces “in the shape of a pear”. From ba-
roque pranks to the musical inventions by the
Czech anti-hero Jara Cimrman: Concentus
Moraviae 2018 will use “no laser weapons,
no fog, no over-dubs” but be prepared to smile
in all possible musical keys!

Jelle Dierickx, the dramaturge
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Vas hudebni pruvodce

Vse o muzice v Brne!
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MULTIZANROVY
HUDEBNI FESTIVAL

6 x STAGE

SPILBERK BALKANNN

DUBIOZA KOLEKTIV

NOVY CIRKUS ;
COLLECTIF MALUNES

JAZZ
SHAI MAESTRO TRIO

Akce se kona pod zastitou primatora
statutarniho mésta Brna Ing. Petra Vokiala.

v rémci projektu

& | n | N I o I MARATON QEEF?.
HUDBYBRNO HUDBY

®

KLASIKA

FILHARMONIE BRNO,
LUKASZ BOROWITZ dirigent,
SIMONA SATUROVA soprdn

FOLKLOR |, )
HORNACKA MUZIKA
PETRA MICKY

BUSKING,V CENTRU MESTA
KATERINA SEDA dramaturgie

A MNOHO DALSICH...

organizatofi

TICBRNO ¢ ng CEMA " - - -
Statutérni mésto Brro financné
podporuje TICMB, p.o.
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CTart kazdy den od 20 hodin

www.ctart.cz

( ) Ceska televize
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Vaclav Luks
foto Petra Hajska

klasicKathtid = z a world music

)

platné: nakladatelstvi Muzikus, Novakovych 6, 180 00 Praha 8
muzikus.cz, tel.: 266 311 701, 266 311 703, fax: 284 820 127

‘www.casopisharmonie.cz_«
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Najdéte si Cas
Cist své noviny
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Racte vstoupit
k Josefu Veselemu

Kazdou nedeli od * Toulky &eskou minulosti vam

odhali taje nasi historie

9.00 hodin ve vysilani
Ceského rozhlasu Brno

* S knizkou v ruce se zaposlouchate
do pfibéhu, povésti, baji a legend

Pravidelné setkavani » V Pamétech z minulého stoleti najdete
s rozhlasovymi posluchaci, Zivotni osudy, memoary a vzpominkova
kteFi v&di, Ze ne ve, co je pasma pozoruhodnych osobnosti
nové, musi byt nutné aktualni, « V Muzeu popularni hudby se

a ne v§e, co neni nove, musi potkate se zajimavymi lidmi

byt staré a neaktualni. z hudebniho primyslu

Jizni Morava 106.5 FM | Brno-mésto 93.1 FM | Znojemsko 97.3 FM | Hodoninsko 93.6. FM
Zlinsko 97.5 FM | Vsetinsko 89.5 FM | Uherskobrodsko 107.3 FM | Uherskohradistsko 99.1 FM

2017_05_21_CM2017_katalog.indd 78 @j} 21.05.17 23:05




KYTAROVY
LFESTIVAL 4
¢ BRNO 5—11: 82017

Festival se kona za finan¢ni podpory

WWW. kytarovyfesﬂval,cz Ministerstva kultury CR, Jihomoravského

kraje a statutdrniho mésta Brna

ceské pisnicky,

které mate
radi

et

115 |-\ 3N Petrov

www.radiopetrov.com

AS .
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Koncerty
vazné a duchovni hudby na Proglasu

Radio Proglas vysila analogové i digitalne

Brno 107,5 MHz, Ceské Budéjovice 92,3 MHz, Jestéd 97,9 MHz,
Domatzlice 99,0 MHz, Nové Hrady 107,5 MHz, Pisek 89,5 MHz,
Pradéd 93,3 MHz, Pfibram 96,0 MHz, Hostyn 90,6 MHz,

Tabor 88,7 MHz, Trebi¢ 96,4 MHz,

Uhersky Brod 105,7 MHz, Valasské Klobouky 104,2 MHZ,

Vel. Mezifi¢i 100,6 MHz, Znojmo 107,2 MHz, Zdar nad Saz. 104,0 MHz,

® DVB-T cela CR, DAB+ podle aktualniho pokryti, )
DVB-S ze satelitu Astra 3B: cela CR a Evropa; kabelové sité;
Zivé na internetu: www.proglas.cz.

Q ADI/ O‘q

Barvicova 85, Brno
radio@proglas.cz

www.proglas.cz

hudba.proglas.cz/klasika
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klidné. 98,7 fm slessic

praha
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CONCENTUS MORAVIAE
XXII. MEZINARODN| HUDEBNI
FESTIVAL 18 MEST

22NP INTERNATIONAL MUSIC
FESTIVAL OF 13 TOWNS

téma [ theme | A \/OCE

03 06 —29 06 2017
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ZDAR NAD
SAZAVOU

A

BYSTRICE NAD SVITAVY

PERNSTEJNEM

A\

BOSKOVICE
PERNSTEJN

PRAHA
LYSICE OSTRAVA
RAJEC-JESTREBI
VELKE MEZIRICI
TISNOV
BRNO
TREBIC
NAMEST NAD
OSLAVOU SLAVKOV
@ U BRNA @
IVANCICE
KYJov
MORAVSKY
KRUMLOV
HUSTOPECE
MIKULOV
VALTI
RETZ (A) L1ICE A

BRATISLAVA

VIDEN

lavni silniéni smé
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Boskovice

www.boskovice.cz
www.regionboskovicko.cz

Mésto Boskovice se rozklada v severni ¢asti
Jihomoravského kraje a je centrem mikrore-
gionu Boskovicko. Je historickym a spravnim
stfediskem, méstem 8kol a kulturnich tradic.
V Boskovicich najdete to, co jinde nema-

ji - ojedinélé spojeni hradu a zamku, jednu

z nejzajimavéjsich zidovskych &tvrti v Ceské
republice, unikatni empirové stavby a interiéry
a Westernové méstecko. Hrad, zamek, Zzidov-
ska ¢tvrt a kostely vsak nejsou jen svédky bo-
haté historie, ale kazdoro¢né ozivaji pfi pora-
dani mnoha kulturnich a spole¢enskych akci.

Jako méstecko vystupuji Boskovice v pi-
semnych pramenech od 2. poloviny 15. stoleti.
Méstem byly Boskovice jisté jiz v poloviné
14.stoleti. V 16. stoleti zde vznikla i Zidov-
ska osada, jez se v prubéhu dalsiho stoleti
stala jednou z nejvyznamnéjsich na Moravé.
V letech 1819-1826 prestavbou zruseného
klastera vznikl empirovy zamek. Boskovicky
erb - bily hieben o sedmi $picich na ¢erveném
§tité - je doloZen z roku 1548.

Méstska pamatkova zéna Boskovice zahr-
nuje historické jadro mésta véetné namésti,
zamku, hradu, zidovského ghetta se synago-
gou, rezidence, byvalého klastera, skleniku,
jizdarny.

Romanticka zficenina goticko-renesanc¢-
niho hradu Boskovice pochézi z pfelomu
13. a 14. stoleti a v 18. stoleti bylo slechtické
sidlo opusténo. Z pavodné mohutné stavby se
dochovalo torzo hradniho palace nabizejici
impozantni vyhled do zdej§i malebné krajiny.
Technickou zajimavost predstavuje 26 metrQ
hlubokéa studna s dfevénym §lapacim kolem.

Empirova podoba zamku Boskovice ma
pGvod ve dvacatych a tficatych letech de-
vatendactého stoleti, ale historie této stavby
se psala o témér pil druhého stoleti dfive.
Po roce 1991 byl zdmek vracen puvodnim
majitelim, hrabéci rodiné Mensdorff-Pouilly.
Interiéry tvofi historické expozice s uni-
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katnim vybavenim pfevazné ve stylu empiru
a biedermeieru.

Empirovy sklenik u zamku s prosklenymi
arkadami a kruhovym bazénkem byl vystavén
v letech 1826-1829 na misté vyhoielych pan-
skych ovéinli a uréen pro péstovani teplo-
milnych rostlin. V sou¢asné dobé slouzi jako
kulturni a spole¢enské centrum.

V dolni ¢asti Masarykova namésti se nacha-
zi kostel sv. Jakuba st. se 41 m vysokou vézi.
Prvni pisemna zminka je z konce 14. stoleti.
V presbytafi se nachazi nékolik renesanénich
nahrobkd vlastnikl boskovického panstvi.
Sedmimetrovy pozdné renesanéni nahrobek
Zastfizlu je nejvy$si na Moravé. V kostele se
béhem roku kona rfada koncerta.

Synagoga maior je jedina zachovana
synagoga v boskovickém Zidovském mésté.
Jeji zékladni ¢ast pochazi z roku 1639. V roce
2002 byla synagoga po celkové stavebni
rekonstrukci zpfistupnéna verejnosti. Je zde
umisténa stala muzejni expozice Zidovské
mésto v Boskovicich, ktera dokumentuje his-

Kulturni zafizeni mésta Boskovice pfipravuji
v pribéhu roku fadu spoleéenskych a kultur-
nich akci. Na podzim zahajuji dva hudebni
cykly - Kruh pratel hudby a Jazz and Blues
Boskovice, 30.9. a 1. 10. 2017 se konaji jiz
14. Husi slavnosti, které pfipominaji nékdej-
§i proslulost boskovickych husi, cenénych
zejména na videriskych trzich. Navstévnici se
mj. mohou tésit na dvoudenni programovy blok
v aredlu Letniho kina, kde se pfes prazdniny
kona i nékolik velkych koncertu. 26. 8. 2017
zde vystoupi Vojtéch Dyk & B-Side band.

K jiz tradi¢nim akcim pat#i i Festival Bosko-
vice, ktery porada za prispéji Mésta Boskovice
hnuti Unijazz. Festival se kond od 6.do 9. 7.
2017 a je zaméfeny prevazné na alternativni
hudbu a jeho soucasti je i vyborna jazzova
a divadelni scéna.
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The Town of Boskovice lies in the northern

section of the South Moravian Region and it
is the centre of the Boskovice micro-region.
It is a historical and administrative centre
and a town of schools and cultural traditions.
Boskovice offers attractions which you cannot
find elsewhere - the unique combination
of a castle and a chéteau, one of the most
interesting Jewish quarters in the Czech
Republic, unique Empire-style buildings

and interiors and a Western town. However,
the castle, chateau, Jewish cemetery and
the churches are not only witnesses to the
town’s rich history, but they also come to

life every year with a number of cultural

and social events.

In the 13" century, a market settlement
was established under the newly established
gothic castle. Boskovice was mentioned in
written sources as a small town from the 2 half
of the 15" century. A Jewish settlement also
arose here during the difficult period of the
expulsion of Jews from Moravian towns and
it subsequently became one of the most
significant settlements in Moravia over
the course of the next century.

The coat-of-arms of Boskovice (a white
ridge with seven peaks on a red background)
has been documented from 1548.

The Boskovice urban heritage zone
incorporates the town's historical core,
including the square, the chéteau, the castle,
the Jewish ghetto with the synagogue,
the residence, the former monastery,
the greenhouse and the riding school.

The Boskovice Castle - the romantic
ruins of a gothic-renaissance castle dating
from the middle end of the 13" century.

The aristocratic seat was abandoned in the
18" century. Only the torso of the castle
palace, which offers an impressive view
of the local picturesque landscape, has

been preserved from the originally massive
structure. A point of technical interest

is the 26-metre deep well driven by

a wooden treadle.

The Empire-style appearance of the
Boskovice chéteau has its origins in the 1820s
and 1830s, but the history of this building
was written almost one and a half centuries
earlier. The chateau was returned to its original
owners, the House of Mensdorff-Pouilly after
1991. The interiors house a historical exhibition
with unique fittings, mainly in the Empire
and Biedermeier styles.

The Empire-style greenhouse at the chateau
with glazed arcades and a circular pool was @
built in 1826-1829 on the site of the burnt-
down sheep pens and it was designated
for the cultivation of thermophilic plants.

At present, it serves as a cultural and social
centre. The Church of St. James with its

41 m high tower is located in the lower part
of Masaryk Square. The first written mention
comes from the end of the 14" century.

A number of concerts are held at the church
during the year.

The maior synagogue is the only preserved
synagogue in the Boskovice Jewish town.

Its foundations date from 1639. In 2002,

the synagogue was opened to the public

after general reconstruction work. It houses

a permanent exhibition on the Jewish Quarter
in Boskovice which documents the history

of the local Jewish community.

The Town of Boskovice in collaboration with
other local organizations has prepared a series
of social and cultural events for the year 2017.
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Brno

www.brno.cz

j05 06

Brno je inteligentni, duchem mladé mésto.
Pusobi zde cela fada vysokych $kol, jmenujme
napfiklad Masarykovu univerzitu a Vysoké
uéeni technické. Na vSech univerzitach
dohromady studuje téméf 90 000 studentd.

S akademickou sférou je tésné propojena
oblast védy, vyzkumu a inovaci. Najdeme zde
napfiklad $pi¢kové védecké centrum CEITEC
nebo zabavni védecky park VIDA. Pravé v této
oblasti je Brno v sou¢asné dobé na spici

a patfi k nejprogresivnéjsim centrim védy
ainovaci ve stfedni Evropé.

Se vzdélanim a védou souvisi také
bohaté sit muzei, napfiklad Moravské
zemské muzeum, druha nejstarsi a nejvétsi
muzejni instituce v Ceské republice,
Technické muzeum nebo Muzeum romské
kultury. Védomosti i zabavu lze najit také
v knihovnach, napftiklad ve vefejné Knihovné
Jifiho Mahena.

Diky své geografické poloze a $iroké skale
ubytovacich zafizeni je Brno vyhledavanou
destinaci pro veletrzni a kongresovou
turistiku. Navic disponuje proslulym
vystavis§tém, kde jsou tradiéné konany velké
mezinarodni vystavy a veletrhy. Rozsahly areél
zapocal svQj provoz jiz roku 1928 a dnes je
také povazovan za jednu z kulturnich pamatek
mésta. Mezi nejvétsi zde poradané udalosti
patfi Mezinarodni strojirensky veletrh.

Ro¢né se zde kona pramérné 40 akci.

Jesté vic ale Brno laka ,klasické” turisty ze
v8ech koutl svéta. Diky bohaté historii mésta
zde lze nalézt stovky kulturnich pamatek,
vétsina z nich se nachazi v historickém
jadru. Jedna z nejznaméjsich pamatek,
funkcionalisticka vila Tugendhat, je zapsana
na seznam svétového dédictvi UNESCO.
Patfi ke stézejnim dilim svétové moderni
architektury. Pfimo v centru se nachazi
hrad a pevnost Spilberk, ktery byl zalozen
ve 13. stoleti. Jeho nedilnou souéasti
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je obavana véznice - kasematy - kde byli
jesté za druhé svétové valky véznéni cesti
vlastenci. Mezi dalsi pamatky v Brné patfi
podzemi pod Zelnym trhem, hotel Avion,
katedrala svatého Petra a Pavla nebo
Kounicovy koleje.

Mezinarodné proslulé jsou mistni festivaly.
Na prelomu kvétna a ¢ervna je pofadan
festival Brno - mésto uprostied Evropy,
jehoz soucasti je prehlidka ohrfiostroju
Ignis Brunensis. Od &ervna do zafi probiha
Brnénské kulturni léto, jehoz soucasti
je napfiklad divadelni festival Brnénské
shakespearovskeé hry. V srpnu se také
kona Den Brna, které slavi vitézstvi nad
$védskymi vojsky roku 1645. Kromé toho
mésto nabizi i hudebni a filmové festivaly,
napfiklad Mezinarodni hudebni festival Brno.
Fanouskdam kvalitni muziky se v Brné vénuje
také nékolik hudebnich klubu.

Divadelni tradice saha v Brné az do
17. stoleti. Nalezneme zde nejstarsi divadelni
budovu ve stfedni Evropé, kterou je divadlo
Reduta na Zelném trhu. Kromé toho zde
pUsobi napfiklad Jana¢kovo divadlo, loutkové
divadlo Radost, Divadlo Bolka Polivky &i
HaDivadlo. Repertoar brnénské scény je
velmi pestry a je doplhovany navstévami
zahrani¢nich souboru.
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Brno is an intelligent city with a young

spirit. There are many universities, such as

for example Masaryk University and Brno
University of Technology. In total the number of
all university students reaches almost 90,000.
The academic world is closely connected with
research, development and innovation. In the
city we can find CEITEC, a top research centre,
or the VIDA popular science park. In this
respect Brno is a leader and ranks among the
most progressive research and innovation
centres in Central Europe.

Also connected with education and research
is a vast network of museums with the Moravian
Regional Museum, the second oldest and
biggest museum in the Czech Republic,
Museum of Technology or Museum of Romani
Culture. Knowledge and entertainment can also
be found in libraries, such as in the Jifi Mahen
public library.

Thanks to its geographical position and
a large offer of accommodation Brno is
a sought-after destination of trade fair and
congress tourism. Among other things it
features a famous exhibition centre with many
traditional international shows and exhibitions
with the International Engineering Fair
being one of the biggest ones. The spacious
exhibition ground was commissioned in 1928
and today it is one of the cultural monuments
in the city. Every year it holds 40 events
on average.

Brno attracts ‘classical” tourists from
all corners of the world, too. Thanks to the
city’s rich history there are hundreds of cultural
monuments, mostly in the historical centre.
One of the most famous ones, the functionalist
Tugendhat Villa, is included in the UNESCO
World Heritage List. It is @ magnum opus of
international modern architecture. The Spilberk
castle and fortress founded in the 13 century
is situated in the very centre of the city.

It includes a once formidable prison -
casemates - where Czech patriots were
imprisoned during World War II. Other
monuments include the underground passages
under Zelny trh, Avion hotel, St. Peter and
Paul’s Cathedral or Kounic Halls of Residence.

The local festivals have an international
reputation. Brno - City in the Centre of Europe
is held at the turn of May and June featuring,
among other things, the Ignis Brunensis
fireworks show. Brno Cultural Summer takes
place from June to September with the Brno
Shakespeare Days theatre festival being part
of it. Brno Day is held in August to celebrate
the victory over the Swedish army in 1645. @
In addition to this the city offers music and
film festivals, for example Brno International
Music Festival. Several music clubs provide
programmes for those who like good
quality music.

The theatre tradition in the city reaches
as far as the 17" century. In Zelny trh we can
find the oldest theatre building in Central
Europe, the Reduta theatre. Other theatres are,
for example, Jandéek Opera, Radost Puppet
Theatre, Bolek Polivka Theatre or HaDivadlo.
The repertoire of Brno theatres is vast and is
being complemented by guest ensembles.
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Bystfice
nad Pernstejnem

www.bystricenp.cz

Razovitym méstem v jihovychodnim cipu
Vysoginy je Bystfice nad Pernstejnem. Béhem
osidlovani tohoto kraje zalozil $lechticky

rod erbu zubfi hlavy, pani z Medlova, pozdégji
z Pernstejna, své spravni stfedisko na bystré
vodé. Od ni se odviji jméno mésta, ve starych
pramenech jmenované Ricka, mistnimi
obyvateli nazyvané Bystricka. Poc¢atky mésta
spadaji do 13. stoleti a celd jeho stfedovéka
historie byla Gzce spjata s nedalekym hradem
Pernstejnem a jeho majiteli.

Postupem staleti se Bystfice stala
pfirozenym stfediskem oblasti a spadovym
centrem obchodu, femesel a posléze
i primyslu. K nejvyznamnéj$imu mezniku
v historii mésta patii rok 1580, kdy cisaF
Rudolf II. povysil Bystfici na mésto a udélil
ji nova privilegia. Mésto k této prilezitosti
dostalo novy znak: pulku zubfi hlavy a pulku
rozkfidleného orla ve zlatém poli. Ve druhé
poloviné 20. stoleti byl rozvoj mésta spojen
s rozmachem uranového pramyslu.

Dnes se Bysttice stava poklidnym
mésteckem na okraji Vysociny, které se
muze stat velmi dobrym vychozim bodem
pro poznavani této ¢asti zemé. Méstu dominuji
predevsim dva kostely. PGvodné rané goticky
kostel sv. Vavfince ze 13. stoleti se nachazi
pfimo na ndmésti. Béhem své historie prosel
nékolika prestavbami az do dnesni podoby
v baroknim slohu. Kostel sv. Trojice z roku
1615 pattil pavodné nekatolikim, pozdéji
prevzal roli hibitovniho kostela.

Dalsi vyznamnou architektonickou pamat-
kou na namésti je budova byvalé radnice,
kde dnes sidli méstské muzeum a turistické
informaéni centrum. Letopocet 1809 na fasadeé
doklada dobu vzniku radnice po spojeni dvou
star§ich budov. V letech 2003-2008 budova
pros§la rozsdhlou rekonstrukci a navstévni-
kum nabizi fadu zajimavych expozic. K dal$im
zajimavostem namésti patii kasna s plastikami
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sv. Cyrila a Metodéje, sloup se sochou Panny
Marie a ¢tyfmi patrony mésta na podstavci.
Cenéna je i socha T. G. Masaryka od Vincence
Makovského pied ZS TGM.

Novodobymi symboly mésta se postupné
stavaji objekty sportovniho a kulturniho
vyziti, zejména moderni sportovni vicetcelova
hala, venkovni vyhtivané koupali$té a novy
zimni stadion. Kulturni a spoleéensky Zivot
realizuji zejména kulturni dam, méstska
knihovna, méstské muzeum a TIC. V roce
2015 nové oteviené Centrum zelenych
védomosti - EDEN zve navstévniky mésta
na prohlidku horacké vesnice, panského
dvora s pivovarem, ekopavilonu a jizdarny.
Mistni farma nabizi k prodeji své produkty.
Také mUzeme pozvat na prehlidku détskych
péveckych sboru Zpivas, zpivam, zpivame,
koncerty Mezinarodniho hudebniho festivalu
Concentus Moraviae, na kulturni festival
Bystrické léto, Vaviineckou pout, tradi¢ni
hody s maji a na fadu dalsich akci.

K vyletiim do okoli Bystficka vyzyvaji
atraktivni historické dominanty - hrad
Pernstejn, zficeniny hradl Zubstejna,
Pysolce, Auersperka a Daleéina, kostelik
ve Vitochové ¢&i kapli¢ka v Pivonicich.
Rozmanita pfiroda se nam ukaze v plné krase
pfi mnoha vyhledech, napf. i z rozhledny
Karasin a zrovna tak na nedavno oteviené
Svratecké vodohospodariské nauéné stezce,
ktera vede podél Virské prehrady z Dalec¢ina
do Viru. Milovnikdm stylu amerického
Divokého zapadu pfedminulého stoleti
by nemél ujit tip na vylet do nedalekého
westernového méstecka Siklav mlyn nedaleko
Zvole. V8ichni navstévnici, ktefi do Bystfice
nad Pernstejnem zavitaji za kulturou i za
poznanim, budou vzdycky srde¢né vitani.
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Bystrice nad Pernstejnem is a distinctive town
in the south-eastern tip of Viyso¢ina. During the
settlement of this region, the aristocratic house
with a bison’s head in its coat of arms, the House of
Medlov which later became the House of Pernstein,
built its administrative centre in a place of rapid
water. The town's name is derived from this place:
it was named Ricka (‘ticka” means “little river,
stream”) in the old written sources, while the locals
called it Bystricka (“bystry” means ‘rapid”). The
town’s origins date back to the 13" century and its
entire medieval history was closely associated with
the nearby Pernstein Castle and its owners.

As the centuries passed, Bystrice became
a natural centre for the area and the focal point for
trade, crafts and eventually also for industry in the
area. One of the most significant milestones in the
town’s history was 1580, when Emperor Rudolf I/
raised Bystrice to the status of a town and gave it
new privileges. The town also received a new coat
of arms upon this occasion: half a bison’s head and
half a winged eagle on a golden field. In the second
half of the 20" century, the town's development was
associated with the boom in the uranium industry.

Nowadays, Bystrice is a quiet town at the edge
of Vysocina which is a very good starting point
for getting to know this part of the country. The
town is mainly dominated by two churches. The
originally early gothic Church of Saint Lawrence
dating from the 13" century is located directly
on the square. Throughout its history, the church
was reconstructed several times until it received
its current appearance in the baroque style.
The Church of the Holy Trinity dating from 1615
originally belonged to non-Catholics and it later
assumed the role of the cemetery church.

The building of the former town hall which
now houses the town museum and the tourist
information centre is another significant
architectural monument on the square. In the
period from 2003 to 2008, the building underwent
extensive reconstruction work and it now offers

visitors a range of interesting exhibitions.

The squares further points of interest include

a fountain with statues of Saints Cyril and
Methodius and a column with a statue of the
Virgin Mary and the town's four patron saints on

a pedestal. The statue of T. G. Masaryk by Vincenc
Makovsky which stands in front of the Masaryk
Primary School is also significant.

Sports and cultural buildings have gradually
become the modern symbols of the town,
especially the modern multifunctional sports hall,
the heated outdoor swimming pool and a new
winter stadium. The town’s cultural and social life
is especially secured by the cultural centre, the
town library, the town museum and the TIC. The @
EDEN Center of green knowledge was opened
in 2015 and visitors are welcome to explore
a Hordcko village, @ manor courtyard with brewery,
an eco-pavilion and a riding-school. Visitors to
the town can attend a parade od children choirs
called “Zpivds, zpivdm, zpivdme’, concerts held
within the framework of the Concentus Moraviae
International Music Festival, the Bystrice
Summer Cultural Festival, the Saint Lawrence
Fair, traditional celebrations with a maypole and
a number of other events.

A number of attractive dominant features attract
visitors to make trips into the environs of Bystrice.
These include Pernstein Castle, the ruins of the
Zubstejn, Pysolec, Auersperk and Dalecin castles,
the small church in Vitochov or the chapel in
Pivonice. The diversity of nature is fully apparent
in many ways, for example from the Karasin lookout
tower and also from the recently opened Svratka
water management teaching trail which leads
alongside the Vir Reservoir from Dalecin to Vir.
Lovers of the American Wild West should be sure
not to miss a trip to the nearby Western town of
Siklcn mlyn, near Zvole. All visitors who come to
Bystrice nad Pernstejnem in search of culture and
new experiences will be warmly welcomed.

21.05.17 23:05 ‘ ‘



Hustopece

www.hustopece-city.cz
www.hustopece.eu
www.hustopecsko.net
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Hustopece lezi v samém centru jizni Moravy,
v krajiné zalité horkym sluncem, porostlé
vinicemi a ovocnymi sady, mezi nimiz vynika
rarita zdejsich klimatickych podminek:
mandlofiové haje. Svou krasou uchvacuji
predevsim brzy na jare, v dobé plného kvétu.

Hustopece jsou méstem bohatého
kulturniho a spole¢enského déni
a s nepfebernym mnozstvim vinnych sklipka.
Jsou oblibenym mistem turista a cyklistq,
ktefi odtud vyrazi na vylety a vyjizdky do
okoli. Lakadlem je jim malebna krajina
a pfirodni zajimavosti s bohatym propletencem
turistickych tras. Dale od mésta jsou to
Novomlynské prehradni nadrze, CHKO
Pélava, Lednicko-valticky areal s pamatkami
UNESCO, ¢i osobité vinarské vesnicky v okoli.

S méstem Hustopede je spojena cela fada
vyznamnych osobnosti. Mezi nejvyznamnéjsi
z nich patfi prvni ¢eskoslovensky prezident
T. G. Masaryk. Jeho matka se ve mésté
narodila a on tu se svymi rodiéi stravil
studijni léta. Ve mésté je mu vénovano
nékolik pamétnich desek, pomnik a také
nauéna stezka. Jeho rodi¢e jsou pochovani
na mistnim hibitové a k jejich hrobu vzdy
sméfuji kroky vyznamnych osobnosti,
které se v Hustopecich zastavi.

Hustopece také c¢asto navstévoval
svétoznamy secesni malif Alfons Mucha.
Jezdil za svoji sestrou Annou, ktera zde
byla provdéana za Filipa Kubera, narodniho
buditele zdejsi ceské mensiny a vydavatele
novin a ¢asopisu. Alfons Mucha pfispival
svymi kresbami do hustopeéskych ¢eskych
periodik a v roce 1898 zde usporadal
i velkolepou vystavu.

Dafi se zde nejen vinu, jednou ze
zajimavosti jsou zdej$i mandlonové sady,
poloZené nejsevernéji v Evropé. V roce 2012
byla uprostfed mandloriovych haja postavena
turisticka rozhledna. Z ni lze pozorovat
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malebné pohledy do krajiny. Celéa pfirodné
chranéna oblast se nachazi v blizkosti mésta
avybizi k vychazkam, vyjizdkam na koni,

¢i na kole a celkové k odpocinku a relaxaci.

Hustopeéské namésti tvori a obklopuji
budovy ruznych historickych slohu.

K nejzachovalej$im z nich patfi renesanéni
méstansky dim U Synkd, ktery byl dostavén
uz v roce 1579. Dnes v ném sidli turistické
informaéni centrum, vinafska expozice

a méstské muzeum a galerie.

Dominantami Dukelského namésti jsou
stoletd budova radnice a novodoba stavba
kostela svatého Vaclava a svaté Anezky
Ceské. Kostel byl postaveny na misté
pGvodniho zficeného kostela a byl vysvéceny
v roce 1994.

Konec druhé valky pfipomina hibitov
Rudé armady s mohutnym paméatnikem
od akademického sochare Jifiho Marka.

Ve stinu vzrostlych bfiz je na hibitové
pochovano témér 2000 vojaka Rudé armady,
ktefi padli pfi osvobozovani tehdejsiho
hustopeéského a mikulovského okresu.

Po cely rok se ve mésté kona mnoho kultur-
nich, spole¢enskych a sportovnich akci.
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Hustopece lies in the very centre of South
Moravia, in countryside bathed in warm
sunshine and strewn with vineyards and
orchards, including almond groves, a rarity for
the local climatic conditions. These areas are
especially beautiful in spring, in the period
when they are in full bloom.

Hustopece is a town of rich cultural and
social events and a plentiful supply of wine
cellars. It is a popular place for hikers and
cyclists who use it as a starting point for
trips and rides into the environs. Visitors are
attracted by the picturesque landscape and
natural points of interest with an extensive
network of walking tracks. The Novy Mlyn
Reservoirs, PLA Pdlava, the Lednice-Valtice
area with UNESCO monuments and the unique
winemaking villages in the environs are located
near the town.

A number of significant personalities are
associated with the town of Hustopece.

The most significant of them includes the first
Czechoslovak President T. G. Masaryk. His
mother was born in the town and he spent his
school years here with his parents. There are
a number of memorial plagues, a monument
and a teaching trail dedicated to him in the
town. His parents are buried in the local
cemetery and significant personalities who
stop in Hustopece frequently visit their grave.

Hustopece was also often visited by the
internationally renowned art nouveau painter,
Alfons Mucha. He came to the town to visit his
sister Anna who was married to Filip Kuber,

a national revivalist for the local Czech minority
and a publisher of newspapers and magazines.
Alfons Mucha contributed drawings to the
Hustopece Czech periodicals and he held

a magnificent exhibition in the town in 1898.

Not only grapes thrive here. One point of
interest is the local almond groves which are
the northernmost in Europe. In 2012, a hikers’

lookout tower offering picturesque views
of the countryside was built in the middle
of the almond groves. The entire protected
area is located in the vicinity of the town and
it offers options for walks, horse riding and
cycling and for rest and relaxation in general.
The Hustopece Square is formed and
surrounded by buildings in various historical
styles. The best preserved of them includes
the “U Synkd” renaissance burgess” house
which was built in 1579. Nowadays, it houses
the tourist information centre, a viticulture
exhibition and the town museum and gallery.
The Dukla Square is dominated by the
hundred-year-old building of the town hall @
and the modern building of the Church of
Saint Wenceslas and Saint Agnes of Bohemia.
The church was built on the site of an original
ruined church and it was consecrated in 1994.
The end of the Second World War is recalled
by the Red Army Cemetery with a massive
monument by the academic sculptor Jiff Marek.
Almost 2000 soldiers from the Red Army who
fell when liberating the districts of Hustopece
and Mikulov are buried in the cemetery in the
shade of a number of fully grown birch trees.
Many cultural, social and sports events are
held in the town throughout the year.
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lvanéice

www.ivancice.cz
www.kic.ivancice.cz
www.slavnostichrestu.cz

Ivangice jsou historické mésto, které neslo
dlouhou dobu ptizvisko kralovské. Geograficky
lezi na soutoku tfi Fek (Jihlavy, Oslavy

a Rokytné, které dale pokraduji jako Jihlava),
coz dava okoli malebnost, kterou ma jen
nékolik koutl nasi republiky. Historicky lezi
na kfizovatce obchodnich cest, coz lvancice
formovalo po celé staleti az do soucasné
podoby. Pozitivni na této kfizovatce bylo, ze
se vSechny karavany a kupci v lvanéicich
zastavovali, pfinaseli do mésta bohatstvi

a mésto vzkvétalo. Bohuzel se zde zastavovala
také véechna vojska a armady, které pres
Moravu a Ceské zemé prochazely.

@ Mésto je vyjime&né svoji historickou
toleranci k jednotlivym nabozenskym
skupinam. V jednom misté zde Zili kfestané,
protestanti, ¢esti brat¥i, Svycarsti bratfi, zidé
i habani, ktefi davali jednotlivym ¢astem obce
specifické vzezreni, které muzeme obdivovat
dodnes. Najdete zde misto, kde vznikala Bible
kralicka, na Moravé druhy nejvétsi Zidovsky
hibitov a kfestanské pamatky v podobé
méstské radnice, rodného domu Alfonse
Muchy (kdysi radnice a budova soudu),
staré kaple sv. Jakuba, ty¢ici se nad méstem,
nebo zajimavé umisténa kaple Sv. Trojice.

Vyhled na mésto a meandry malebné
feky Jihlavy mGzete obdivovat ze dvou
vyhlidkovych mist. Jednim z nich je rozhledna
Alfonse Muchy, ktera je souéasti pfirodniho
parku na Réné, nové zrekonstruovaného
odpocinkového mista. Druhym mistem je
vyhlidkovy altan na Oklikach, ktery nenabizi
tak komplexni pohled na mésto, zato do
pfirodnich kras jeho okoli ur¢ité ano. Krasnym
letnim mistem je pak ostrov tvofeny ndhonem
a fekou u Stfibského mlyna, kde se nachazi
také nékolik vyletnich hospadek.

Pokud jste unaveni vyhledy a pamatkami,
muzete se osvézit sklenkou ivanéického vina,
protoze lvangice jsou jednou z nejsevernéji
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poloZenych vinarskych obci. To dava mistnimu
vinu nezaménitelny charakter. Vino ma mésto
i ve znaku, kde na modrém poli jsou 3 zlaté
vinné korbele.

Nejznaméjsim rodakem z lvanéic v Ceské
republice je pravdépodobné Vladimir Mensik,
genialni herec a bavi¢. Svétové proslulym
rodadkem je secesni malif Alfons Mucha.

Oba tito rodaci maji v Pamatniku Alfonse
Muchy svoji stalou expozici, kterou mazete
navstivit jak ve v§edni dny, tak o vikendu.

Pokud se do Ivancic chystate a hledate
vhodné datum, rozhodné bychom
doporucéovali sméfovat Vasi navstévu na
kvéten.Nejen proto, Ze okoli Ivangic je @
obklopeno tiesnovymi sady, které v této dobé
krasné kvetou, ale i proto, Ze v kvétnu se
konaji tradi&ni Slavnosti chiestu (v roce 2017
283. roénik v terminu 19.-21. kvétna). Jestlize
patfite k milovnikam této, v Ivanéicich jiz
tradi¢ni pochutiny, urcité si zde prijdete
na své.

Vybrané restaurace vafi pfimo na namésti
v centru mésta chiestové speciality, pfipraven
je kulturni program, gastroshow, program pro
déti a femeslny a potravinovy trh.

Udalosti festivalu Concentus Moraviae se
v leto$nim roce odehraji ve dvou prostorach.
Prvnim je malebny kostelik Petra a Pavla
v Reznovicich a druhym je nadvo#i Domu panu
z Lipé, kde sidli mistni radnice.
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Ivancice is a historic town which long enjoyed
the epithet “royal”. Geologically, it lies at

the confluence of three rivers (the Jihlava,
Oslava and Rokytnd Rivers, which then
continue as the Jihlava River), which gives
the environs a picturesqueness which few
areas in our republic can equal. Historically,

it lies at the intersection of three trade routes.
This has formed Ivancice both positively

and negatively over the centuries and up

to the present. The positive aspects of this
intersection involve the fact that all of the
caravans and merchants stopped in Ivancice
and brought wealth to the town which
manifested itself in the way the town flourished.
Unfortunately, all of the troops and armies
passing through Moravia and the Czech lands
also stopped here.

The town is exceptional due to its historical
tolerance towards individual religious groups.
It was home to Christians, Protestants, Czech
Brethren, Swiss Brethren, Jews and Habans,
who gave the individual parts of the town
their specific appearances which can still be
admired today. The town is home to the place
where the Bible of Kralice was created,

a Jewish cemetery, monuments from

the Habanian settlements and Christian
monuments in the form of the town hall,

the family home of Alphonse Mucha, the
old Chapel of St. James which towers above
the town or the interestingly placed Chapel
of the Holy Trinity.

The view of the town and the meanders
of the picturesque River Jihlava can be enjoyed
from two lookout points. One of them is the

Alphonse Mucha Lookout Tower which is part of

the nature park in Réna, a newly reconstructed
venue for rest and relaxation. The second such
place is the lookout pavilion on Okliky, which
offers a comprehensive view of the town and
the natural beauty in its environs.

If you are tired of views and monuments,
you can refresh yourself with a glass
of lvancice wine, because Ivancice is one
of the northernmost located winemaking
municipalities in the world. This gives the local
wine an unmistakeable character. Wine also
features in its coat of arms where there are
3 gold wine cups on a blue field.

The best-known native of lvancice in
the Czech Republic is probably Vladimir
Mensik, a brilliant actor and entertainer.

The art nouveau artist, Alphonse Mucha,

is an internationally renowned native

of the town. Both of these natives have

a permanent exhibition at the Alohonse Mucha @
Monument, which you can visit on weekdays

and during the weekend.

If you intend to come to Ivancice and are
looking for a suitable date, we would definitely
recommend that you time your visit for May.
Not only because Ivancice is surrounded
by cherry orchards which you will be able
to enjoy at their best in that month, but also
because the traditional asparagus celebrations
will take place on 19 - 21t May 2017. If you are
a lover of this traditional Ivancice delicacy, you
are sure to find something to whet your appetite.
The restaurants and stands on the square offer
asparagus specialities, there is a permanent
cultural program in the centre and the delicacy
is also sold fresh.
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Kyjov

www.mestokyjov.cz
www.ickyjov.cz
www.slovacko.cz
www.dum-kultury-kyjov.cz

Kyjov je se svymi téméf 12 tisici obyvateli
nejvétsim méstem a pfirozenym kulturnim

i spravnim centrem Kyjovska. Lezi 50 km
jihovychodné od Brna v malebné krajiné,
kterd méa raz odlesnéné pahorkatiny s poli,
sady a vinicemi. Zapadné a severné od mésta
se zdvihaji zalesnéné vrcholky Kyjovské
pahorkatiny, Zdanického lesa a Chfibu.
Nejstarsi doklady osidleni pochazeji ze starsi
doby kamenné, prvni pisemna zprava je pak

z roku 1126. Dulezitym meznikem je rok 1548,
kdy bylo mésto povy$eno na mésto kralovskeé.

Kyjovskému namésti vtiskla jedineény
charakter puvabna renesanéni radnice,
kterou nechal v letech 1561-1562 vybudovat
tehdejsi primator mésta Vaclav st. Bzenecky.
Zajimavosti, kterd je na radnici k vidéni,
je mira zapravena do piskovcového portalu
hned vedle radni¢nich vrat. Jeji ptvodni
umisténi diky opravam renesanéni fasady
nezname. Jedna se o stary prototyp ku-
peckého méridla. Dle dostupnych pramen(
je takova vefejna mira pouze v Novoméstské
radnici v Praze, v Mélniku a v Kyjové. Radni-
ce je v souéasnosti sidlem méstského uradu.

Dalsi dominantni stavbou na centralnim
Masarykové namésti je kostel Nanebevzeti
Panny Marie a rané barokni mariansky sloup.
Na ulici Palackého najdeme nejstarsi docho-
vanou budovu ve mésté - renesanéni zame-
¢ek postaveny v roce 1540, od roku 1928
hostici Vlastivédné muzeum, a dale kapli
sv. Josefa. K turistickym cilim patfi i soubor
pamatek moderni architektury z 1. poloviny
20. stoleti.

Vyznavaci aktivniho odpoéinku a cyklotu-
ristiky se mohou projet na kole jednou ze tfi
regionalnich cyklostezek, které prochéazi uze-
mim Kyjovska, ty jsou soucasti ucelené sité
znacenych cyklistickych tras prochazejicich
v8emi vinaiskymi podoblastmi jizni Moravy
a jejich okruhy jsou propojeny paterni
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Moravskou vinnou stezkou. Milovnici vina

jisté neopomenou navstivit néktery z vinnych
sklep(, kosta ¢i vinoték. V bfeznu zni
Kyjovem Jarni zpivani.

K tradiénim akcim patfi na konci dubna
a pak koncem kvétna Stavéni a Kaceni maje.

V srpnu oziva mésto Kyjovskymi letnimi slav-
nostmi, milovnici folku znaji Zalmanuv folkovy
Kyjov. V listopadu se muzete stat pfimymi
aktéry Martinskych hodl. Kromé dalsSich
folklornich svatk( a tradi¢nich akci je Kyjov

i mistem, kde se konaji pravidelné koncerty
klasické hudby v ramci festivalu Concentus
Moraviae a mnohé dalsi.

Vérime, Ze nase mésto na Vas zapUlsobi svou
pfirozenosti a dobrosrdeénosti svych obyvatel
a ze ve Vas jeho navstéva zanecha spoustu
pozitivnich dojmu.
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With its 12 thousand inhabitants, Kyjov

is the largest town and the natural cultural
and administrative centre of the Kyjov area.

It lies 50 km to the southeast of Brno in

a picturesque landscape featuring deforested
downs with fields, gardens and vineyards.

The forested peaks of the Kyjov Downs, the
Zddnice Forest and Chriby rise to the west
and the north of the town. The oldest evidence
of the settlement comes from the late Stone
Age, while the first written record dates from
1126. The year 1548 is an important milestone
as it was the year when the town was raised
to the status of a royal town.

The Kyjov squares unique character is
derived from the charming town hall which
was built in the renaissance style by the
town's former Lord Mayor, Vdclav st. Bzenecky,
in 1561-1562. A point of interest which can
be seen on the town hall is the measure set
in the sandstone portal immediately next
to the town hall’s door. Its original location
is now unknown due to the renovations of
the renaissance fagade. This involves an old
prototype of a merchant's measure. According
to the available sources, such public measures
are only to be found in the New Town Hall in
Prague, in Mélnik and in Kyjov. The town hall is
currently the seat of the municipal authority.

Another dominant building of the square is
the Church of the Assumption of the Virgin
Mary and the early baroque Marian column.
Palackého Street includes the oldest preserved
building in the town, the renaissance chéteau
built in 1540 and the home of the National
History Museum since 1928, but also the
Chapel of St. Joseph. Tourist destinations
also include the set of modern architectural
monuments dating from the 1¢t half of
the 20 century.

Those who enjoy active relaxation and cycle
tourism can travel along any of the three

regional cycle trails which pass through

the territory of the Kyjov area and which form
part of the integrated network of marked cycle
trails passing through all of the winegrowing
sub-areas of South Moravia. The various tracks
are interconnected by the main Moravian Wine
Trail. Wine lovers will be sure to visit some

of the wine cellars or wine bars.

We are sure that you will delight in the
naturalness and goodheartedness of our
town’s citizens and that a visit to the town will
leave you with many positive impressions. See
you soon in Kyjov!
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Lysice

www.lysice.cz
www.zameklysice.cz

Méstys Lysice se nachazi na vychodnim upati
Ceskomoravské vysoginy asi 3 km zapadné od
silnice Brno-Svitavy. Lysice lezi v nadmoriské
vy$ce 366 m n. m. Po¢et obyvatel Lysic

k 1.1. 2016 byl 1901 obyvatel, vyméra katastru
¢ini 670 ha. Prvni pisemnéa zminka o Lysicich
jako osadé je z roku 1308. Na méstecko byly
povyseny v roce 1652 s pravem poradani ¢tyr
trhd béhem roku.

Zapadné od Lysic v lese stal hrad Rychvald.
Posledni zminka o hradu pochéazi z roku 1437.
Poté se sidlem lysické vrchnosti stala goticka
vodni tvrz, ktera byla postupné prebudovana
na prostorny renesanéni objekt. Od roku 1960
presel zdmek pod spravu Statni pamatkové
péce, pozdéji byl opraven a slouzi jako kul-
turni pamatka. Je v ném cenna sbirka starych
zbrani, obraza, porceléanu, nabytku
a knihovna rakouské spisovatelky
Marie Ebner-Eschenbachové. Na zamecky
aredl navazuje areal zamecké obory, ktera
se rozklada v kopcovitém terénu na plose
60 ha severné od zamku. Obora byla opatie-
na stylovym oplocenim a chovalo se zde az
200 kust danéi zvére. Statni zamek neni jen
velice vyznamnou turistickou dominantou,
ale porada se zde fada kulturnich a spolecen-
skych akci z nichz nékteré maji jiz dlouholetou
tradici. K nejvyznamnéjsim kulturnim akcim,
které presahuji ramec obce, patfi tradi¢ni
pofadani ve spolupraci s obci dvou koncerta
v ramci Mezinarodniho hudebniho festivalu
Concentus Moraviae.

Budova zakladni $koly byla postavena po
2. svétové valce v arealu zamecké obory podle
projektu architekta Bohuslava Fuchse.

Pocet zakl zakladni skoly ve $kolnim roce
2015/2016 je 473. 2/3 déti skute¢né dojizdi,
a to nejen ze spadovych obci, ale i napf.

z Kunstatu. Prmérné dochazi do skoly

520 déti - z toho dvé tietiny jsou dojizdéjici
ze spadovych obci. V misté se nachazi
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i matefska skola, kterd ma kazdoro¢né naplné-
nu svou kapacitu tj. 92 déti.

Farni kostel svatého Petra a Pavla pochazi
ze 14. stoleti. Prvni zprava je z roku 1397.
Fara pti kostele se pfipomina roku 1390.

K vyznaénym dominantam obce pat#i

i pomnik padlych v 1. svétové valce a marian-
sky sloup na namésti Osvobozeni. K nejvétsim
podniklm v obci patii Zemédélska akciova
spoleénost, ktera obhospodaruje celkem
2076 ha pudy. Obyvatelé obce za praci vétsi-
nou dojizdi. Do hlavni ob¢anské vybavenosti
patii ndkupni stfedisko, ordinace praktickych
lékarua, lékarna, posta, spofitelna, koupalisté,
fotbalové hristé, kluzisté a nékteré mensi ob-
chody. Pro kulturni, spoleéenskou a sportovni
¢innost maji velky vyznam sokolovna, knihov-
na s kulturni mistnosti, farni sal a restaurag-
ni provozovny.
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The township of Lysice is located in the eastern
foothills of the Czech-Moravian Highlands,
about 3 km to the west of the Brno-Svitavy
road. Lysice lies at a height of 366 m above sea
level. The number of inhabitants is 1901, while
its cadastral area is 670 ha. The first written
mention of Lysice as a settlement dates from
1308. It was raised to the status of a township
with the right to hold four markets a year
in1652.

The Rychvald Castle stood in the forest
to the west of Lysice. The last mention
of the castle dates from 1437. The seat
of the Lysice estate was later based at a gothic
water fortress which was gradually rebuilt
as a spacious renaissance object. In 1960,
the chateau passed to the administration
of the National Heritage Institute and it was
subsequently renovated. It is now used as
a cultural monument. It houses a valuable
collection of old weapons, paintings, porcelain,
furniture and the library of the Austrian writer
Marie Ebner-Eschenbach. The chateau
facility is connected to the chdteau game
reserve which spreads out over hilly terrain in
an area of 60 ha to the north of the chateau.
The game reserve has been equipped with
stylised fencing and up to 200 head of deer
were bred there. The state chdteau is not only
a highly significant dominant tourist feature,
but it is also a venue for a number of cultural
and social events, of which some have a very
long tradition. The most significant cultural
events, which exceed the bounds of the
municipality, include the traditional holding
of two concerts within the framework of the
Concentus Moraviae International Music
Festival in association with the municipality.

The building of the primary school,
designed by the architect Bohuslav Fuchs,
was built in the area of the chdteau game
reserve after the 2" World War. On average,

the school is attended by 520 children -

of that, two thirds commute from the
surrounding municipalities. There is also

a kindergarten there which manages to fill its
capacity of 92 children every year.

The Parish Church of Saint Peter and Saint
Paul dates from the 14" century. The first report
dates from 1397. The rectory at the church
dates from 1390. The significant dominant
features of the town include the monument
to the fallen from the 1t World War and the
Marian Column in Liberation Square (ndmésti
Osvobozeni). The municipality’s largest
companies include the Agricultural joint stock
company which farms a total of 2076 ha of @
land. The municipality’s inhabitants usually
commute to work. The main civic amenities
include a shopping centre, a general
practitioners’ surgery, a pharmacy, a post
office, a savings bank branch, an outdoor
swimming pool, a football ground, a skating rink
and a number of small shops. The Sokolovna
Hall, the library with its cultural room, the
parish hall and the local restaurants all play
a role in the municipality’s cultural, social
and sports activities.
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Mikulov

www.mikulov.cz
www.palavske-vinobrani.cz
WWW.rmm.cz

IOQ 06

Mikulov, malebné mésto na jihu Moravy, nabizi
jedine¢né zazitky pro véechny vase smysly.
Vinaiské centrum, kde se péstovani a zpraco-
vani hrozn( rozvijelo jiz od dob starych Rima-
na, lezi na Upati Pavlovskych vrch(, priblizné
250 kilometrt od Prahy.

Zaklad nezaménitelného panoramatu mésta
tvofi zamek na skalnim utesu, Kozi hradek
a Svaty kopecek, ktery se pysni nejstars§im
stavebnim souborem kfizové cesty na uzemi
Ceské republiky; pro sviij bohaty vyskyt chra-
nénych a vzacnych druhut rostlin a Zivogichua
bylo jeho Gzemi vyhlageno pfirodni rezervaci.
Na vS§echny tfi dominanty je jedine¢ny pohled
z terasy dal$iho historického skvostu - Diet-
richsteinské hrobky. Ta se nachazi v dolni ¢as-
ti historického namésti s renesanénimi domy.

Vyznamné zastoupeni maji v Mikulové rov-
néz cirkevni stavby a klenoty Zidovské komu-
nity: byvalé Zidovska ¢tvrt, rozsahly Zidovsky
hibitov a jedina na Moravé dochovana syna-
goga polského typu. Nejvétsi jeskyné Pavlov-
skych vrchu - jeskyné Na Turoldu vynika svoji
specifickou vyzdobou a pfes zimu se stava
utocistém netopyra.

Mikulov klade velky duraz na odkaz k vlast-
nim kofentm, cti tradice, historii a uméni,
podporuje rozkvét v oblasti kulinafstvi a hy¢ka
si vinice, ze kterych pochazi vina té nejvys-

§i kvality. To vSe také dotvari jedinec¢nou
atmosféru oslav vina, jimz je tradi¢né zasvé-
cen druhy zafijovy vikend. Nenechte si proto
ujit jubilejni sedmdesaty roénik Palavského
vinobrani, ktery se kona od 8. do 10. zafi. Tésit
se muzete na nabity program, jehoz hlavni
hvézdou bude opét vino. Kromé Palavského
vinobrani nabizi mésto v druhé puli roku i dalsi
kulturni, spolec¢enské a vinaiské akce:
[6.-7.7.2017 - Festival pouli¢niho uméni
Prvni ro¢nik festivalu, kdy celé historické cen-
trum mésta na dva dny ovladnou divadelnici,
hudebnici a akrobatisté.
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[ 8.7.2017 - Mikulovské sklepy open

Den otevienych 14 vinnych sklept s nabidkou
mistnich vin a gastrospecialit.
[9.-15.7.2017 - Kytarovy festival
Mistrovskeé interpretaéni kurzy a koncerty
svétovych renomovanych kytarist.
J156.7.-12.8.2017- Mikulovské vytvarné
sympozium ,dilna”

Letni vytvarné setkani ¢eskych a zahrani¢nich
umélct tvoficich v prostorach mikulovského
zamku.

J21.-23.7.2017 - Festival Narodu Podyji
Prehlidka narodnostnich delikates, kulinarské
speciality narodu z oblasti Podyji a bohaty
doprovodny program.

J27.-30.7.2017 - Moravsky Parnas

Johanna Georga Gettnera, 5. roénik festivalu
barokniho divadla

Pripominky slavné divadelni historie Mikulova.
[ 25.-27.8.2017 - Eurotrialog Mikulov
Festival alternativni hudby.

[22.-24.9.2017 - Dny Zidovské kultury
Predstaveni zidovské kultury s bohatym pro-
gramem, tancem a hudbou, vystavou, ochut-
navkou zidovské kuchyné a se zpfistupnénim
pamatek.

J10.-19.11. 2017 - Svatomartinsky Mikulov
Oslavy nabidnou pfijezd sv. Martina, slavnost-
ni otevieni svatomartinskych vin, zpfistupnéné
pamatky, mikulovské namésti zaplni o viken-
dech svatomartinsky jarmark s uméleckym
programem.

[3.-24.12.2017 - Advent v Mikulové
Rozsviceni vanoéniho stromu, adventni kon-
certy, Mikulasska nadilka, Vanoce pod radnici,
vanoéni dilny pro déti.

21.05.17 23:05 ‘ ‘



‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 99

The picturesque town of Mikulov in South
Moravia offers unique experiences for all your
senses. The focal point of the winegrowing
industry, where grapes have been cultivated
and processed since the times of the ancient
Romans, lies on the foothills of the Pavlov Hills,
around 250 kilometres from Prague.

The unforgettable panorama of the town is
made up of the chdteau on its rocky cliff, Kozi
Hrddek and Holy Hill, which boasts the oldest
Way of the Cross in the Czech Republic and
which has been declared a nature reserve for
its abundance of rare and protected species of
plants and animals. A unique view of all three
of these landmarks is offered by the terrace
of another of the town's historical jewels -
the Dietrichstein Crypt, which can be found
in the lower part of the historical square with
its Renaissance buildings.

Mikulov also has a large number of ecclesias-
tical buildings and jewels of the Jewish commu-
nity - the former Jewish Quarter, the large Jew-
ish cemetery and the only surviving synagogue
of the Polish type in Moravia. The largest cave
in the Pavlov Hills- the Turold Cave - is famous
for its distinctive decoration and provides a ref-
uge for bats in the winter months.

The Mikulov area has plenty to offer everyone
who appreciates good wine, culinary delica-
cies, extraordinary architecture, architectural
monuments, an extensive programme of cul-
tural events and a wide range of opportunities
for sport and relaxation. Enjoy every moment
offered by the region - on foot, by bike, on the
water or from the back of a horse.

Mikulov places great emphasis on the legacy
of its roots, respects its traditions, history and
art, supports the boom in the culinary arts, and
boasts vineyards that produce wine of the very
highest quality. All this goes towards putting
the final touches to the unique atmosphere
of its wine celebrations, to which the second

week in September is traditionally devoted.

So don't miss the Pdlava Grape Harvest Festival
held 8 - 10 September. You can look forward to

a torch show, a historical parade, a craft and wine
market, ethnographic groups, cimbalom music
and brass bands, concerts by some of the big-
gest stars from the Czech music scene, stands
offering wine, delicious young wine and gastro-
nomic specialities, or a Sunday climb to the top
of Holy Hill. There's plenty on the programme for
children too, such as a number of games, com-
petitions and attractions. You can also enjoy the
Indian summer in Mikulov from the air - sightsee-
ing flights over the town in a helicopter are avail-
able throughout the entire grape harvest. @
Unforgettable experiences are also offered

by a number of other cultural, social and wine
events, in addition to the Pdlava Grape

Harvest Festival:

[9.-15. 7. 2017 - Guitar Festival

Master interpretation courses and concerts.
[21.-23. 7. 2017 - Dyje Valley Festival of Nations
National delicacies and culinary specialities
from the nations of the Dyje Valley.

[15.7.-12. 8. 2017 - Mikulov Art Symposium -
“Workshop”

The ceremonial end of the symposium and

the opening of an exhibition displaying works
created during the workshop and featuring the
participation of their makers.

[25.-27. 8. 2017 - Mikulov Eurotrialog

Festival of alternative music.

[22.-24. 5. 2017 - Jewish Culture Days

A presentation of Jewish culture with an exten-
sive programme, dance and music, an exhibi-
tion, tasting of Jewish cuisine, and admission
to sights in the town.

[10.-19. 09. 2017 - Saint Martin's Mikulov

The blessing of the 2014 wine, tasting of Saint
Martin wines and young wines, gastronomic
specialities, tours of monuments and an exten-
sive culture programme for the entire family.
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Moravsky
Krumlov

www.mkrumlov.cz
www.dokrumlova.cz
www.meksmk.cz

0506
23 06

Prijizdite-li od Ivangic, rozprostie se vlevo pod
vami puvabné méstec¢ko Moravsky Krumlov,
lezici v Oslavanské brazdé, v meandru feky
Rokytné. Mésto je vzdaleno od Brna tficet

a od rakouskych hranic étyricet kilometra.
Ma v soucasné dobé asi Sest tisic obyvatel.

Prvni pisemnéa zminka o Moravském
Krumlové pochézi z roku 1279. Bohaté
archeologické nalezy vSak dokladaji
kontinualni osidleni regionu od pravéku.
Vyznamnou kapitolou v déjinach mésta
byla éra pant z Lipé, kdy byl v 2. poloviné
16. stoleti pfebudovan pavodni stfedovéky
hrad. Po vzoru italskych zamku byl stavitelem
Leonardem Garem di Bisono prestavén
na dvoupatrovy arkadovy zamek, coby skvost
zaalpské renesance a unikat ceské renesanéni
architektury. Nasledné po bitvé na Bilé hote
se stal Moravsky Krumlov sidelnim méstem
knizeciho rodu z Lichtenstejnu. Ti se zde
neluspésné pokusili zalozit samostatné
knizectvi Liechtenstein.

Jako ptihraniéni mésto byl Moravsky
Krumlov vzdy jazykové smisenou lokalitou,
sdruzujici jak Cechy a Némce, tak i velkou
zidovskou komunitu. Vlivem politickych
udalosti 20. stoleti byl zafazen v roce 1938
do némeckého zaboru Sudet a byl pfiélenén
z vétsi éasti k Risi. Ve dnech 7. - 8. kvétna
1945 byl Moravsky Krumlov bombardovan
Rudou armadou. Katastrofické bombardovani
si vyzadalo 14 lidskych obéti a poskozeni dvou
tfetin domG. Povale¢na rekonstrukce mésta
trvala az do roku 1960.

Z vyznamnych osobnosti ¢eskych dé&jin
je spojen s Moravskym Krumlovem hejtman
taboritt Bohuslav ze Svamberka; v roce
1537 zde pUsobil jako osobni lékar Jana Ill.
z Lipé slavny lékafF Theophrastus Bombastus
z Hohenheimu, tzv. Paracelsus. Roku 1571
zemiel v Moravském Krumlové pfi vizitaci
biskup Jednoty bratrské Jan Blahoslav.
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Osvétova ¢innost ceského zivlu ve mésté

je spjata se spolkem Matice $kolska a jeho

vyznamnou osobnosti MUDr. Moficem

Odstréilem. Diky nému byla v roce 1887

zaloZena prvni Ceska mateiska skola.
Historicky znak mésta vypovida o hlavnich

vladnoucich rodech na Krumlové -

panech z Kravar, panech z Lipé a panech

z Lichtenstejna. Z pamatek se pfipomina

nejstarsi zachovana stavba na namésti,

tzv. Knizeci dum, jehoz dnesni podoba je

z prelomu 16. a 17. stoleti. Dnes je v tomto

honosném méstském palaci umisténo

muzeum a galerie. Vyznamné sakralni

stavby predstavuji farni kostel Vsech

svatych, klasterni kostel sv. Bartoloméje

s klasterem, kde je dnes Méstsky ufad,

a kostel sv. Vavfince v méstské ¢asti

Raksice. Nad méstem se ty¢i barokni kaple

sv. Floriana, patrona mésta, z konce 17. stoleti.

Pamatkami nadregionalniho vyznamu jsou
zidovsky hrbitov a hrobka mistni vétve
rodu Lichtenstejnu.

Mésto navazuje na staré a vytvaFi nové
kulturni tradice. Velmi aktivni je ochotnicky
divadelni spolek Bezgest, tradici se staly
piehlidky péveckych sboru, bohata je
divadelni i koncertni ¢innost, vystavnictvi
galerie Knizeci dum, pofadani rockového
festivalu Vrabéak a festivalu africké hudby
Djembee marathon. Mésto je zaroven
soucasti festivall Hudebni slavnosti
a Concentus Moraviae.
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If you head to Moravsky Krumlov from Ivancice,
our charming town will spread out before you
on the left-hand side of the road as it lies in

the Oslavany Trough and among the meanders
of the Rokytnd River. The town of Moravsky
Krumlov is situated thirty kilometres from

Brno and forty kilometres from the Austrian
border. It currently has approximately

six thousand inhabitants.

The first mention of Moravsky Krumlov dates
from the start of the 11" century. However,
abundant archaeological findings have dated
the settlement of the site back to prehistory.
The castle was rebuilt as a renaissance seat
under the Lords of Lipd in the 16" century by
the Italian architect Leonardo Gara de Bisono
and its storeyed arcade courtyard is one of the
jewels of the transalpine renaissance.

The historical coat of arms of the town
bears witness to the main ruling houses in
Krumlov, i.e. the House of Lipd, the House
of Kravare and the House of Liechtenstein.
Moravsky Krumlov was a predominantly Czech
town from the 15" century, even though it
was ruled by a German administration until
the end of the 19" century. Despite this,
the town fell to German annexation in 1938
and it was incorporated into the Third Reich.
On 7-8" May 1945, Moravsky Krumlov was
pointlessly bombarded by the Russian Army.
383 houses (out of 502) were hit. The chdteau,
the church and two historical houses remained
undamaged. The post-war reconstruction of
the town lasted until 1960.

Of the town’s monuments, the oldest
preserved monument is the so-called Princely
House dating from the 13" century, which
is located on the town square. Nowadays,
it is home to a museum and a gallery.

The most significant sacral buildings include
the All Saints’ parish church, the monastery
church of Saint Bartholomew with

the monastery, which nowadays houses

the municipal authority, and the Church of
Saint Lawrence in Moravsky Krumlov- Raksice.
All of the buildings were originally gothic

and have undergone baroque renovations.

The chapel dating from 1697, which is
consecrated to Saint Florian, also comes from
the baroque period. The Jewish cemetery is

a monument of international significance.

The town continues its old cultural traditions,
while at the same time also establishing new
ones. The Bezgest amateur theatre company
is very active, while the performances of
choirs and the abundant exhibiting activities
of the Gallery in the Princely House have @
become traditions a festival called Sparrow.

Moravsky Krumlov also has beautiful
environs. A teaching trail with twelve stations
leads through the “Krumlovsko-rokytenské
slepence” Nature Reserve. Nearby Reznovice
is home to a Romanesque church dating
from the 11" century, while the ruins of the
Templstejn castle are located near Jamolice.
The entire region is a wine-growing area.

This small town with its activities and
environs has become a natural centre for
the northern part of the Znojmo Region from
an administrative point of view (a municipality
with extended jurisdiction), but also from the
point of view of education (five schools with
almost two thousand pupils and students!),
culture, industry, commerce and sport.
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Nameést
nad Oslavou

www.namestnosl.cz
www.zamek-namest.cz

08 06
27 06

Na malebnych bfezich dolniho toku feky
Oslavy, na Upati Vysociny, 40 km od Brna lezi
malé mésto Namést nad Oslavou.

Pocatky systematického osidleni
Naméstska spadaji do pocatku 12. stoleti.
Prvni zminka o Namésti pochazi z roku
1234, kdy naméstsky hrad patfil do majetku
rodu Mezifi¢skych z Lomnice, dnes toto
obdobi pfipomina jen okrouhld kamenna véz
v zapadni ¢asti zameckého arealu. V roce
1563 ziskal Namést Jan starsi ze Zerotina,
jehoz mocny rod zasahl do dé&jin tohoto sidla
rozhodujicim zplsobem. V létech 1565-1578
proménil pivodni hrad na honosné renesanéni
sidlo, které se zachovalo v téméf nezménéné
podobé dodnes. Soucasti areélu jsou
budovy tzv. ,Vlasského dvora” v pfedzaméi,
anglicky park a mala francouzska zahrada.
Interiéry zamku nabizeji unikatni expozice
gobelin(, cennych obraz( ¢i historického
nabytku, zamecka kaple je pozoruhodna
svoji architekturou i baroknim mobiliafem,
knihovna bohatym kniznim fondem i $tukovou
klenbou s ojedinélou freskovou vyzdobou
a vnitini nadvori pak zdobenymi renesanénimi
arkadami. V roce 2001 byl areal zamku
prohlasen Narodni kulturni pamatkou.

Nameést nad Oslavou ma hudebni tradici,
jakou se muze pochlubit jen malo moravskych
lokalit. Hudba zde znéla jiz za vlady Karla
starsiho ze Zerotina na konci 16. stoleti,
ale teprve za hudbymilovného rodu Haugwitzl
se koncem 18. a prakticky po celé 19. stoleti
na zamku soustifedovala soustavna koncertni
¢innost. Z drzitelu panstvi vynikl Jindfich
Vilém Haugwitz (1770-1842). Tento vzdélany
osvicensky §lechtic, jehoz doménou byla
hudba, zalozil zameckou kapelu a prijeti
do sluzby podminil znalosti zpévu nebo hry
na hudebni nastroj. Nadani muzikanti se
8kolili ve Vidni, a tak naméstska zamecka
kapela neméla ve své dobé na Moravé
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vaznou konkurenci. Jindfich Vilém udrzoval
uzky kontakt s videriskym hudebnim svétem
a osobné se znal s fadou vyznamnych
skladatelu, jakymi byli napfiklad Gluck

a Salieri. Karel Vilém Haugwitz, ktery pfevzal
panstvi po svém otci v roce 1834, byl pfitelem
Johanna Strausse a sam rovnéz Uspésné
komponoval. Oba Haugwitzové byli nejen
nad8enymi péstiteli hudby, ale i sbérateli
hudebnin. Otec Jindfich navic aktivné
prekladal operni a oratorni libreta a nechaval
v Namésti provozovat oratorni tvorbu Georga
Friedricha Handela a dalSich oratornich
skladatelu po vzoru videiniského dvora.

Karel Vilém péstoval kromé kompozice i hru
na kytaru, citeru, harfu a klavir a inklinoval

k zabavné hudbé videriského typu (landlery,
valgiky a polky). V hudebni sbirce Haugwitz
je dochovana rada unikat véetné rukopisnych
skladeb A. Salieriho, cennych autografa

a opist Ch. W. Glucka a dvou nikde jinde
nedoloZenych skladeb Beethovenovych

v opisu Karla Viléma Haugwitze. V zamecké
knihovné a na nadvofich se pravidelné
pofadaji koncerty vazné a folkové hudby.
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On the picturesque banks of the lower Oslava,
40 km from Brno, there is the small town
of Ndmést nad Oslavou.

The beginnings of the systematic settlement
of the Ndmést area date from the beginning
of the 12" century. The first mention of Ndmést
dates from 1234, when the Ndmést castle
belonged to the House of Meziri¢i from
Lomnice. Nowadays, the only reminder of this
period is the round stone tower in the western
section of the chdteau. In 1563, Ndmést was
acquired by Jan the Elder of Zerotin, whose
powerful aristocratic family left its substantial
mark on the history of this seat. In 1565-1578,
they transformed the original castle into
an opulent renaissance seat which has been
preserved in an almost unchanged form.

Part of the facility includes the buildings of
the so-called “Italian Court” in the area before
the chdteau, the English park and the small
French garden. The chéteau interiors offer
a unique exhibition of Gobelin tapestries,
precious paintings or historical furniture,
the chdateau chapel is remarkable thanks

to its architecture and baroque furnishings,
the library has an extensive book collection
and a stucco arch with unique fresco
decorations and the internal courtyard has

a number of decorated renaissance colonnades.

In 2001, the chéteau facility was declared
a National Cultural Monument.

Music was being performed here as early as
in the time of Karel starsi of Zerotin, in the late
16" century, even though systematic concert
activity was concentrated in the chdteau only
towards the end of 18" and during the whole
19 century. One of the most significant owners
of the estate was Henry Wilhelm Haugwitz
(1770-1842). This learned and enlightened
nobleman, a great music lover, founded the
chdteau orchestra, only accepting servants
who could either play an instrument or sing.

He had gifted musicians educated in Vienna,
which meant that there was hardly any
ensemble that could compete with the Ndmést
chdteau orchestra. Henry Wilhelm was in close
contact with the musical life of Vienna, being
on friendly terms with a number of outstanding
composers like Gluck or Salieri. Karl Wilhelm
Haugwitz, who owned the estate after his father
from 1834, was a successful composer and

a friend of Johann Strauss. Both Haugwitzs
were not only enthusiastic musicians but

also collectors of scores. Henry the father, in
addition, was an active translator of operatic
and oratorio libretti and had Haendel's and
other composers’ oratorios performed to @
follow the example of the Viennese court. Karl
Wilhelm, in addition to composition, played
the guitar, the cither, the harp and the piano,
showing an inclination towards light music

of the Viennese type (léndlers, waltzes and
polkas). The Haugwitz collection of music
contains a number of unique items including
manuscripts by A. Salieri, valuable autograph
copies of Ch. W. Gluck, and two pieces by
Beethoven not to be found anywhere else,
copied by Karl Wilhelm Haugwitz himself.
Concerts of classical and folk music have
regularly been held in the chéteau library

and in the yard.
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Statni hrad
Pernstejn

www.hrad-pernstejn.eu

J26 06

Monumentalni hrad Pernstejn, nekoru-
novany kral moravskych hradu, se tyéi

na zalesnéné ostrozné nedaleko méstecka
Nedvédice na vychodnim okraji Ceskomo-
ravské vrchoviny.

Prvni pisemné zminka o hradé Pernstejné
je z roku 1285, byl tedy postaven nedlouho
predtim, a to pany z jihomoravského
Medlova, ktefi se pozdéji zacali podle
svého sidla nazyvat pani z Pernstejna.

Podle legendy praotec rodu, uhlii Vénava,
ulovil mohutného zubra, ktery zil v okolnich
lesich. Chtipi mu provlekl houzvi, Zivé zvite
privedl pfed krale a teprve tam mu sekyrou
utal hlavu. Za svuj hrdinsky ¢&in byl kralem
povysen do Slechtického stavu, lénem dostal
pGdou, na které palil uhli, a jako erb mu byla
pfidélena zubfi hlava s houzvi v nozdrach.

Pavodni hrad 13. stoleti s bergfritovou
dispozici nebyl nikterak velky, jeho rozlohu
ovliviiovala strma skala, na niz byl postaven.
Dnesni tvar hradu je vysledkem fady
prestaveb, které zvolna ménily strohy hrad
na velkolepé panské sidlo, které neztracelo
nic ze své obranyschopnosti. Po 300 let hrad
jeho majitelé, pani z Pernstejna, rozsifovali
a upravovali, zhruba 200 let slouzil
jako hlavni sidlo pernstejnského rodu.
Prestoze ¢asem vlastnili a obyvali mnohem
pohodlnéjsi sidla (napf. zamky v Prostéjové,
Tovacéové, Pardubicich, Litomysli nebo
dnesni Lobkovicky palac na Prazském
hradé&) a na pfelomu 15. a 16. stoleti byli
nejbohat8im a nejvlivnéjsim rodem ¢eského
kralovstvi, k Pernstejnu, kolébce svého
rodu, je vazal zvlastni vztah. Dokumentuji jej
slova, ktera v roce 1548 pronesl na smrtelné
posteli Jan Il. Bohaty ke svym syntm:
.Nikdy nedopustte, aby byl Pernstejn proddn,
nybrz at se na Pernstejné vZdycky stavi.

A kdyZ nebude co stavéti, necht se néco zbori
a zase nového postavi...”.
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Zhorsujici se ekonomicka situace
Pernstejna ve 2. poloviné 16. stoleti vsak
znamenala nejen konec stavebni ¢innosti,
ale v roce 1596 donutila vnuka Jana Bohatého
k prodeji samotného hradu i panstvi.

Tento prodej jako by pfedznamenal konec
pernstejnského rodu samotného, ktery vymiel
po meci roku 1631 osobou Vratislava Eusebia.

V dobé tFicetileté valky, kdyz patfil
hrad Pavlu Krystofu z Liechtesteina-
Castelcornu, odolal v roce 1645 jako jeden
z méla Svédskému obléhani. Dalsi majitelé,
Stockhammerové, Schroefflové a Mittrowsti,
upravili nékteré hradni mistnosti a doplnili
stfedovékou pevnost o romanticky park,
rozkladajici se na jihozapadnim hradnim
svahu. Vnéjsi podoba hradu se az na snizeni
patra hranolové véze v podstaté nezménila.
Nerealizovan zlstal i navrh na regotizaci
hradu architekta Augusta Prokopa z konce
19. stoleti. Hrad Pernstejn si tak az do dnesni
doby jako jeden z mala historickych objektu
zachoval svou pozdné gotickou a rané
renesanéni podobu.

Pravidelné kulturni akce:

Slavnosti pernstejnského panstvi
(zagatek ervence, letos 30.6.-6.7.)
Podzim na Pernstejné (2. polovina zafi)
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The monumental Pernstejn Castle, the
uncrowned king of Moravian castles, rises

on a forested promontory near the town of
Nedvédice, on the eastern edge of the Czech-
Moravian Highlands.

The first written mention of Pernstejn Castle
dates from 1285. It had been built shortly before
that by the Lords of the South-Moravian House
of Medlov, who later changed their name to
the Lords of Pernstein according to the name
of their seat. According to legend, the patriarch
of the family, Vériava the Charcoal Burner,
caught a mighty aurochs which was living in
the surrounding forests. He threaded a willow
rod through the animals nostrils and brought
the live animal before the king, whereupon
he cut off its head with his axe. As a reward
for this heroic act, the king raised him to the
aristocracy, gave him the land where he had
previously burnt his charcoal as a fiefdom and
assigned him a coat-of-arms with an aurochs
head with a willow rod through its nostrils.

The original 13" century castle with
a “bergfrit” layout was not particularly large.
Its position was influenced by the steep cliff
on which it was built. The castle’s current
appearance is the result of a number
of renovations which gradually transformed
the austere castle into a magnificent lordly
seat which in no way lost its defensive
abilities. After 300 years, its owners, the
Lords of Pernstein, extended and modified
the castle and it served as the main seat of
the House of Pernstein for approximately
200 years. Despite the fact that the Lords
of Pernstein eventually acquired and inhabited
much more comfortable seats (for example,
the chateaux in Prostgjov, Tovacov, Pardubice
and Litomysl or today's Lobkowicz Palace
in Prague Castle) and that they belonged
to the richest and most influential aristocratic
house in the Czech Republic at the turn of the

15" and 16™ centuries, the members of this
house maintained a special relationship with
Pernstejn Castle, the cradle of their line.

This is documented by the words which John
the Rich said to his sons on his death bed in
1548: “Never allow Pernstejn to be sold, but let
building always continue there. And when there
is nothing left to build, knock something down
and build something new in its place..”.

However, the worsening economic situation
of the House of Pernstein in the 2nd half
of the 16" century not only meant the end
of any building activities, but it also forced the
grandson of John the Rich to sell the castle and
the estate in 1596. It was as if this sale augured @
the end of the House of Pernstein itself, as it
died out when Vratislav Eusebius was killed by
the sword in 1631.

During the period of the Thirty Years War,
when the castle was owned by Paul Christopher
of Liechtenstein-Castelcorn, it was one of the
few fortresses to resist the Swedish besiegers
in 1645. Other owners, the Stockhammer,
Schroeffl and Mittrow families, modified
some castle rooms and supplemented the
medieval fortress with a romantic park
stretching out on the castle’s southwest slope.
The castle’s external appearance has remained
more or less unchanged, with the exception
of the lowering of the floor of the square tower.
The plan for the re-gothification of the castle
drawn up by the architect August Prokop
dating from the end of the 19" century was also
never realised. Pernstejn Castle is therefore
one of but a few historical buildings which
have preserved their late gothic and early
renaissance appearance.

Regular cultural events:

The Pernstejn Estate Celebrations
30" June - 6" July 2017
Autumn at Pernstejn (the 27 half of September)
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Rajec-Jestiebi

www.rajecjestrebi.cz
www.zamekrajec.cz

14 06
2506

Zveme véas do mésta jifin a kamélii -

do Rajce-Jestiebi. Mésto zasazené dopro-
stfed krasné krajiny vybizi k pfijemnym pro-
chazkam a prohlidkam historickych objektu.
Rajec-Jestiebi lezi v romantickém udoli, na
obou brezich feky Svitavy na Zelezniéni trati
mezi Brnem a Ceskou Tiebovou. LeZi v bliz-
kosti Moravského krasu, od mésta vzdalené-
ho 11 km. Mésto ma pres 3 600 obyvatel.

Zminka o Réjci se poprvé objevuje ve
Zdikové listiné ze &tyficatych let 12. stoleti.
Ve stfedovéku jsou v Rajci dolozeny dvé
tvrze, z nichz jedna, jez stavala na kopci
Hradisko, zcela zanikla, zatimco druh3,
nachézejici se v bezprostfedni blizkosti
nynéjsiho zamku, byla kolem r. 1500 uprave-
na v nové pozdné gotické sidlo, a nakonec
kolem r. 1570 velkoryse prestavéna na rene-
sancéni zamek. Ten r. 1756 vyhorel a zakratko
byl zbouran pfi stavbé souc¢asného zamku.
Rokokové-klasicistni zamek byl postaven-
ve francouzském stylu v letech 1763-1769
starohrabétem Antoninem Karlem Salmem.
Dnes mohou turisté navstivit rdjecky zamek,
zamecky park a také obdivovat vzacné ka-
mélie, jejichz unikatni sbirka je soustifedéna
v zameckém skleniku.

V hlavnim sale zdmku se odedavna konaly
hudebni produkce a také dnes se zde pora-
daji slavnostni koncerty. Hostovala zde nase
i zahrani¢ni hudebni uskupeni. Pfepychové
vybavené interiéry zamku zdobi sbirka obra-
zU, obsahujici dila evropskych mistra
16. - 19. stoleti. Z bohatych zameckych
sbirek vynika rozsahla kolekce orientalniho
porcelanu a bezmala 60 000 svazku
z empirové knihovny.

V prostorach zamecké kaple jsou umistény
kamenné nahrobky, které sem byly preneseny
z farniho kostela.

Ve mésté najdete knihovnu s vystavni sini,
informacéni centrum, nové zrekonstruované
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Kulturni centrum - sokolovnu, zakladni
a materskou $kolu a gymnazium.

Prvni zaznam o rajeckém kostele pocha-
zi z roku 1350 a do souc¢asné podoby byl
piestavén v roce 1699 hrabétem Kristianem
z Roggendorfu.

Jestiebi bylo spojeno s Rajcem r. 1960,
ale prvni zminka o ném pochazi jizzr. 1371.
Nachazi se zde kaple sv. Anny, ktera byla
vystavéna v roce 1866. V méstskych ¢astech
Holesin a Karolin, které byly integrovany
k méstu Rajec-Jestiebi vr. 1980, se pak
nachazi dalsi kaplicky.
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We would like to invite you to the town of school. The school building was opened in

dahlias and camellias - to Rdjec-Jestiebi. 1908. The first records of the Rdjec church
This town set amid a beautiful, almost date from 1350 and it was given its current
untouched landscape offers opportunities appearance in 1699 by Count Roggendort.
for pleasant walks and tours of historical The Chapel of Saint Anne in Jestiebi was
buildings. Rdjec-Jestrebi lies in a romantic built in 1866 and the unique belfry dates
valley on both banks of the River Svitava, from 1813, which is documented by the year
on the railway line between Brno and Ceskd stamped on the bell. Further chapels
Trebovd. It is also known as one of the are located in the town suburbs of Holesin
northern gateways to the Moravian Karst and Karolin.

which is 11 km from the town. The town has
over 3 600 inhabitants.

The first mention of Rdjec appeared in
a document written by Bishop Jindrich

@ Zdik in the 1130s. At that time, two castles @

stood on the banks of the Svitava under
the renaissance chdteau. Nowadays, tourists
can visit the Rdjec chéteau and the chdteau
park and also admire the rare camellias,
of which there is a unique collection
in the chdteau greenhouse. The classicist
chdteau was constructed in the French
style between 1763 and 1769 by Count
Antonin Karel Salm.

Music has been played in the
chateau's main hall since time immemorial
and also nowadays it is a concert venue.
Over the years, domestic and foreign
ensembles have performed there. The
luxuriously fitted chdteau interior is
decorated by a collection of paintings
containing works of the European baroque
and romanticism. Of the chdteau’s many
rich collections, the collection of oriental
porcelain and the more than 60 000 volumes
in the Empire-style library stand out.
The chdateau chapel houses gravestones
which were transferred there from
the parish church.

The town has a library with an exhibition
hall, a recently renovated Sokol hall - culture
centre, a primary school and a grammar
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Retz

www.retzer-land.at
www.weinstadt-retz.at

j04 06

Retz je malym méstem, polozenym v seve-
rozapadni ¢asti dolnorakouského regionu
Weinviertel, jehoZ historie saha hluboko do
minulosti. V misté dneSniho namésti v Retzu
vznikla osada, ktera byla jiz v roce 1180 na-
zyvéna ,Rezze”. Poté, co byla roku 1295 do-
konéena vystavba klastera a dominikanského
kostela, nasledovalo roku 1300 planované
zaloZzeni mésta.

Roku 1425 dobyli mésto Retz husité, stejné
jako o néco malo pozdéji téz Schrattenthal
a Pulkau. V roce 1467 byla vysvécena kaple
obecniho §pitalu, roku 1783 byla v8ak znovu
sekularizovana a v sou¢asné dobé slouzi pod
jménem ,Muzeum Retz"” méstskym sbirkam
a jako domov Jihomoravské galerie.

Po znovuobnoveni mésta roku 1486 si jej
podrobil Matyas Korvin. Do roku 1490 patfil
Retz k jeho panstvi. Za téchto ¢asl obdrzelo
mésto pravo k obchodu vinem a tato vysada
znamenala do budoucna cestu k ziskani vel-
kého bohatstvi. Diky tomuto privilegiu vdégi
Retz také za rozsahlé nékolikapatrové sklep-
ni prostory, které se pod méstem rozléhaji.
Retzské sklepy predstavuji nejvétsi histo-
ricky vinny sklep v Rakousku a je mozné jej
v ramci vefejnych prohlidek navstivit. Sklepy
divadelni predstaveni a téz jako atrakce
v ramci retzkych Adventnich trha.

V letech 1568 az 1569 byl tehdejsi kostel
na hlavnim namésti prfestavén na radnici.
Nepiehlédnutelny je téz méstansky dim
Verderberhaus”, postaveny roku 1583.

Prvni vétrny mlyn v Retzu vznikl roku 1772
a byl dfevény. Dievény zaklad mlyna pozdéji
doslouzil a v roce 1853 byl na stejném misté
vystavén novy vétrny mlyn s kamennou vézi.

Jméno méstské &asti ,Altstadt” (,Staré
mésto”) bylo odvozeno od nazvu starych
osad, které byly roku 1848 sjednoceny
ateprve az roku 1941 pfipojeny k méstu.
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Mésto Retz bylo po staleti jen tim, co bylo
uvnitf méstskych hradeb. Pro opevnéni
jihozapadniho rohu mésta zfidil hrabéci rod
z Hardeggu dominikansky klaster s koste-
lem a tam, kde v sou¢asné dobé stoji zamek
(v jihovychodnim rohu mésta), byl ziizen
hradni hospodarisky dvur. Z tohoto statku
pozdéji v roce 1500 vznikl pfestavbou dnesni
zamek. V severozapadnim rohu slouzil jako
¢ast méstského opevnéni hrad. Pozdéji se

z této stavby vyvinul hospodaisky dvur -
dnesni hotel Althof, ktery byl roku 1980
méststkou radou nabyt do vlastnictvi mésta.
1989 byl uspésné polozen zékladni kamen
pro piestavbu k hotelovému provozu. Od roku
1992 funguje Althof jako hotel a souc¢asné
také jako vycvikové stredisko interkulturni
stfedni hotelové skoly v Retzu. V prabéhu
desetileti byl hotel postupné rozsifovan a ve
své historické podstaté stavby integrovan do
méstskych hradeb. V roce 2015 zde byly nové
otevieny wellness prostory ,VinoSPA”".

V prubéhu ¢asu se mésto Retz vyvinulo ve
vyznamné turistické centrum severozapadni
¢asti Weinviertel. Ve spojeni s okolo lezicimi
obcemi tvofi tzv. ,Retzer Land”. Mésto Retz
se podafilo zviditelnit v neposledni fadé také
na zakladé intenzivni spoluprace s méstem
Znojmo. Veslo tak ve znamost jako mésto vin
a kazdym rokem si pfipisuje stale stoupajici
pocet navstévnikl.
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Retz, which is located in the northwest of the
Weinviertel, is a small town in Lower Austria.

In the area of today's village green, there
formed a village already known as ,Rezze”

in the year 1180. After the monastery and

the Dominican church were completed in 1295,
the foundation of the already planned out town
followed in the year 1300. In 1425 the Hussites
conquered Retz, followed by Schrattenthal
and Pulkau only a few days later. In 1467 the
civil hospital's chapel was consecrated, and
later on secularized in 1783. Today it is known
as the “Museum Retz” and serves as a home

to the town collection and the south Mora-
vian gallery.

After its reconstruction, Matthias Corvinus
conquered the town in 1486. Retz was part
of his territory until the year 1490. During
this time, the town received its privileges in
relation to wine trade, which constituted its
future wealth. Retz also owes its extensive and
multi-level wine cellar construction to these
privileges. Today, it represents the largest
historic wine cellar in Austria, and can be
visited on guided tours. For a couple of years
now, the cellars have been used as the setting
for a theater, as well as an attraction of the
Christmas market called “driber and drunter”
(“above and below”).

Between 1568 and 1569, the former church
on the main square was converted into the
town hall. The remarkable ,Verderberhaus”
stems from the year 1583. The first windmill
in Retz, which was made of wood, was built in
1772.In 1853, the wooden post mill was demol-
ished, and in its place the tower mill, which is
functioning again today, was built. The name
of the district “old town” developed from the old
settlement site. The settlements were merged
into one municipality in the year 1848, and
were only incorporated into the town com-
munity in 1941. For centuries, only the inside

of the town wall was considered as part of the
town. For the fortification of the southwestern
corner of the town, the counts of Hardegg
donated the Dominican monastery and its
church to Retz, and in the area of today’s
castle a farmyard was built.

The farmhouse was transformed into
today's castle in the year 1500. The north-
western corner of the castle became part
of the town fortification. Later on, it again
transformed into a farmyard, currently called
“Althof”, which was purchased by the town of
Retz in the 1980s. In 1989, the reconstruction
of the farmyard into a hotel establishment was
initiated. Since 1992, the “Althot” serves as @
a hotel, as well as an educational institution
for the intercultural school of hotel manage-
ment of Retz. Over the past years, the hotel
was continuously enlarged and integrated
into the historic structure of the old town wall.
In 2015, the wellness area called ,VinoSPA”
was opened.

In the meanwhile, Retz has evolved to
become the center for tourism within the
northwestern Weinviertel. The merger of the
surrounding municipalities which form the
“Retzer Land”, as well as the intense coopera-
tion with the town of Znojmo, made it possible
for the wine town to become a renowned desti-
nation across borders, attracting continuously
increasing numbers of visitors.
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Slavkov u Brna

www.slavkov.cz
www.zamek-slavkov.cz

06 06
28 06

Mésto Slavkov u Brna, proslulé diky Bitvé ti
cisarli z 2. prosince 1805 a ve svéte znamé
pod nazvem Austerlitz, se rozklada na pravém
brehu ficky Litavy, v kotliné na upati Chribu.
Nejstarsi pisemna zminka o mésté se objevuje
v listiné krale Vaclava |. z roku 1237. V roce
1416 pak kral Vaclav |V. udélil tomuto méstu
pecet a znak, jenz je nejstar§im znakovym
privilegiem v ¢eskych zemich. Toto vyznamné
vyrocéi si letos mésto pfipomene pfi nékolika
vyznamnych pfilezitostech a kulturnich akcich.

Dominantou mésta je barokni zamek, jehoz
stavbu navrhl na konci 17. stoleti italsky archi-
tekt Domenico Martinelli z Luccy pro moravsky

@ rod Kounict. Interiéry zamku jsou bohaté vy-
zdobené stukovou a freskovou vyzdobou a so-
charskymi prvky. Mezi nejkrasnéj$i mistnosti
prohlidkové trasy patfi Sal pfedkd, Rubensv
sél, Divadelni sal nebo kaple sv. Kfize. Zcela
vyjimeénym interiérovym prostorem zamku je
centralni ovalny sal, dnes zvany Historicky, kde
bylo dne 6. prosince 1805 po bitvé u Slavkova
podepséano pfiméfi mezi Francii a Rakouskem.
Zamek Slavkov - Austerlitz je zapsan v sezna-
mu Nérodnich kulturnich pamatek a je zafazen
do projektu Top vyletni cile jizni Moravy a na-
v§tévnici si mohou vybrat ze dvou prohlidko-
vych tras interiér( ¢i prohlidky podzemi.

Park o rozloze 16 ha patfi k nejvyznamnéjsim
historickym zahradam na Moravé. Bohata so-
chafska vyzdoba je dilem vyznamného italské-
ho sochare Giovanniho Giulianiho.

Nedilnou soucasti slavkovské historie jsou
i dal$i vyznamné budovy, které mizete spatfit
pfi prochazce méstem. Namésti ze severni
strany uzavira klasicistni kostel Vzkfiseni Pané
od Ferdinanda Hetzendorfa z Hohenberku vy-
budovany v letech 1786-1789. Jde o technicky
naro¢nou stavbu, postavenou v bazinatém teré-
nu na dubovych pilotech. Renesanéni radnice
z roku 1592 ve svych zdech dosud uchovava
byvalou méstskou satlavu.
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Barokni kaple sv. Jana Kftitele z roku 1743

je spolu s budovou byvalého $pitalu vélenéna
do urbanistického celku hibitova. Pod touto
kapli se nachazi rodinna hrobka rodu Kounicu,
Vaclav Antonin Kounic. Jednou z nejstarsich
budov ve Slavkové je Pansky dim, jehoz jadro
pochézi ze 16. stoleti. V pfizemi i sklepech

se zachovala fada dobovych portala ¢i osté-

ni oken.

Zidovska synagoga, ktera svou nynéjsi podo-
bu ziskala prestavbou v roce 1858, je dokladem
drivéjsi existence pocetné Zidovské komunity
v naSem mésté. Expozice zfizend ve staré
zidovské skole je vénovana pravé Zidovskému @
osidleni mésta Slavkova u Brna. Nad méstem
na kopci Urban ve vy$ce 362 m nad mofem se
vypinéa kaple sv. Urbana. Za napoleonskych
vélek byla poskozena a nynéjsi podobu ziskala
v roce 1858. Cennou pamatkou jsou méstské
hradby, které se dochovaly na nékolika mis-
tech a jsou pfimym dokladem fortifikace ze
14. a 15. stoleti.

Sestitisicové mésto Slavkov nabizi navitév-
nikam ¢etné moznosti kulturniho, spole¢en-
ského a sportovniho vyziti. Nejen pro milovniky
zeleného sportu, ale i pro Sirokou verejnost
je uréeno osmnactijamkové golfové hristé.

Zamek Slavkov - Austerlitz se jiz tradi¢né
podili na vyznamnych kulturnich akcich,
jakymi jsou napfiklad: Dny Slavkova (1. - 4. 6.),
Oldtimer festival (24. 6.) a pfedevsim Vzpo-
minkové akce k 212. vyroéi bitvy u Slavkova
(1.-3.12.). Letos se stane Slavkov u Brna také
domovem legendarniho ¢esko-slovenského
festivalu TOP Fest (10. 6.). Na zdmku zazpiva
také Vojtéch Dyk a B-side Band (25. 8.).
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The town of Slavkov u Brna, made famous by the
Battle of the Three Emperors held on 2 December
1805 and known internationally under the name
of Austerlitz, lies on the right-hand bank of the
River Litava, in a basin at the foot of the Chriby
Hills. The oldest written mention of the town

can be found in a document of King Wenceslas

| dating from 1237. In 1416, King Wenceslas IV
gave the town its seal and coat-of-arms, which is
the oldest heraldic privilege in the Czech lands.

The dominant feature of the town is the baroque
chdteau, which was designed at the end of the
17" century by the Italian architect, Domenico
Martinelli of Lucca, for the Moravian House of
Kounic. The chdteau interiors are richly decorated
with stuccowork and frescos and a number of
statues. The most beautiful rooms which visitors
can see at the chéteau include the Hall of the
Ancestors, the Rubens Hall and the Chapel of
the Holy Cross. Another exceptional interior area
in the chdteau is the central oval hall, now known
as the Historical Hall. It is historical due to the
fact that it was the venue for the signing of the
truce between France and Austria on 6 December
1805. The Slavkov - Austerlitz Chateau has
been entered in the Register of National Cultural
Monuments and visitors can choose from two
tour routes through the interior or tours of the
underground areas.

The chéteau park with a total area of
16 hectares is one of the most significant
historical gardens in Moravia. The abundant
statues are the work of the significant Italian
sculptor, Giovanni Giuliani.

Further buildings, which can be seen when
walking through the town, form an integral part of
the history of Slavkov. The northern side of the
square is enclosed by the classicist Church of the
Resurrection of the Lord by Ferdinand Hetzendorf
of Hohenburg built in 1786-1789. This involves
a technically demanding structure built in swampy
terrain on oak piles. The renaissance town hall

dating from 1592 still includes the former town
magistrates jail with in its wall. The baroque
Chapel of Saint John the Baptist dating from
1743 and the building of the former hospital

are incorporated in the urbanistic unit of the
cemetery. The family tomb of the House of Kounic
is located under this chapel. The most significant
member of this aristocratic house, Vdclav Antonin
Kounic. One of the oldest buildings in Slavkov

is the Manor House, the core of which dates

from the 16" century. A number of period portals
and reveals have been preserved on the ground
floor and in the cellar.

The Jewish synagogue, which received its
current appearance during renovation work @
in 1858, is evidence of the existence of a large
Jewish community in our town. The exhibition
at the old Jewish school is dedicated to the
Jewish settlement in the town of Slavkov u Brna.
The Chapel of Saint Urban towers above the
town on the Urban Hill at a height of 362 m above
sea level. It was damaged during the Napoleonic
Wars and received its current appearance
in 1858. The town fortifications, which have
been preserved in several places and are
direct evidence of the fortifications from the
14 and 15" centuries, are a valuable monument.

Slavkov, a town with six thousand inhabitants,
offers visitors numerous opportunities for cultural,
social and sports activities.

The Chdteau Austerlitz has traditionally
participated in organizing of well-attended events,
such as Days of Austerlitz and St. Urban Feast
(1- 4 June), Oldtimer Festival (24 June),
Napoleon Days (13 August), and especially
Commemoration of the 212" Anniversary of the
Battle of Austerlitz (1 - 3 December).

21.05.17 23:05 ‘ ‘



TiSnov
www.tisnov.cz

www.tisnov.info
www.tisnovsko.com

03 06
24 06

Tisnov lezi na jihovychodnim okraji
Ceskomoravské vrchoviny v udoli feky
Svratky pod majestatni horou Kvétnici. Mésto,
vzdalené 20 km od Brna, ma rozlohu 1716 ha
a ke 31.12. 2016 9245 obyvatel. Je vstupni
branou do turisticky atraktivni krajiny
ptirodniho parku Svratecka hornatina.

Prvni pisemna zminka o ném pochazi
jizzroku 1233 a je spojena s osudy Zenského
cisterciackého klastera Porta coeli, zaloZzeného
Geskou kralovnou Konstancii. Véestranny rozvoj
méstecka narusily v minulosti vale¢né udalosti,
zejména husitské valky a obdobi tficetileté
vélky. Obrovské skody zpusobily také ni¢ivé
pozary. Méstem se stal TiSnov v roce 1788 po
zfizeni regulovaného magistratu. Pro moderni
etapu hospodarského a spole¢enského
rozvoje mésta méla velky vyznam Zeleznice,
ktera Tisnov propojila v roce 1885 s Brnem
a o dvacet let pozdéji se Zdarem nad Sazavou
a Prahou. V roce 1850 se Tisnov stal sidlem
okresniho soudu a v letech 1855-1868
a1896-1960 (s prerusenim v letech druhé
svétové valky) byl také politickym okresem.
0d 1. 1. 20083 je obci s rozsifenou pusobnosti.

Historickymi dominantami mésta jsou kostel
sv. Vaclava s charakteristickou vézi a radnice.
Farni chram je puvodné goticka stavba,
ktera po barokni prestavbé dostala kone¢nou
podobu v letech 1838-1841. Radnice na namésti
Miru byla postavena v romantizujicim
historickém slohu v letech 1905-1906 na misté
puavodni barokni radniéni budovy. Sgrafitové
vyzdoby, které byly v roce 2010 restaurovany,
na ni zachycuji udélosti z historie mésta. Jejich
autorem je Jano Kéhler. Z dal$ich pamatek
zaujme mariansky sloup na Komenského
namésti a barokni domy v historickém centru.
Jeden z nich, tzv. MallerGv dam, byl za pfispéni
grantu z Islandu, Lichtenstejnska a Norska
prostfednictvim Finanéniho mechanismu EHP
kompletné rekonstruovan a na jafe roku 2011

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_katalog.indd 112

v ném zah4jilo svlj provoz Muzeum mésta
Tisnova se stalou expozici vénujici se historii

a pfirodé Tisnova a okoli a fadou tematickych
vystav, prednasek a koncertl. Z moderni
zastavby stoji za pozornost nékolik secesnich
vil a funkcionalisticka stavba Komer&ni

banky. Za pozornost stoji Jamboruv dam na
Brnénské ulici, kde vice nez tficet let Zil a tvoril
Josef Jambor, malif Vysoginy a ¢estny obcan
TiSnova. V soucasné dobé v domé sidli vystavni
sin pro kratkodobé vystavy a pohledovy celek

s nim vytvari novostavba méstské knihovny

z roku 2005.

Spoleéenskému a sportovnimu vyziti sou-
¢asnych obyvatel a navitévnik( mésta slouzi
sokolovna s navazujici moderni sportovni
halou, budova Méstského kulturniho strediska
na Mlynské ulici, kino, aredl letniho kina, kou-
palisté, tenisové kurty véetné nafukovaci haly
a fotbalové htisté na Ostrovci, automotoklub,
stielnice, workoutové hristé atd. Dalezitou roli
hraji také sportovni arealy u obou zékladnich
Skol a ¢innost stfediska volného ¢asu Inspiro.
Turisticky atraktivni krajiné v bezprostfednim
okoli mésta vévodi zdéna rozhledna, ktera stoji
od roku 2003 na kopci Klucanina na misté
pGvodni dfevéné rozhledny ze 30. let 20. sto-
leti. Protilehla hora Kvétnice je vyznamnou
mineralogickou a botanickou lokalitou, navic
s ¢etnymi krasovymi jevy, zejména verejnosti
bézné nepristupnou unikatni Kralovou jes-
kyni. Pravidelné dvakrat do roka se do Tis-
nova soustfedi pozornost sbératell mineral
z celého svéta v dobé konani jarni a podzimni
mezinarodni burzy. Mésto Tignov je jednim
z poradatell festivalu Concentus Moraviae,

v rdmci kterého vzdy dvakrat v letnich mésicich
obohacuji kulturni Zivot koncerty prednich
tuzemskych i zahrani¢nich umélcl. K dalsim
tradiénim akcim patfi cervnovy Svatek hudby

a slaveni svatovaclavskych hodu na konci zafi.
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Tisnov lies at the south-eastern edge

of the Bohemian-Moravian Highlands,

in the valley of the River Svratka under

the majestic Mount Kvétnice. The town is
located 20 km from Brno. It has an area of
1,716 ha and it had 9,245 inhabitants as of
31.12. 2016. It is the gateway to the attractive
landscape of the Svratka Highlands.

The first written mention of the town dates
from 1233 and it is associated with the fate of
the Porta Coeli Cistercian Convent, established
by the Bohemian Queen Constance.

The general development of the town was
interrupted in the past by wartime events,
especially during the Hussite Wars and the
period of the Thirty Years War. Destructive fires
also caused huge amounts of damage. Tisnov
became a town in 1788 after the establishment
of a regulated municipal authority.

The dominant historical features of the town
are the Church of St. Wenceslas with its
characteristic tower and the Town Hall.

The parish church is an originally gothic
building which received its final appearance

in 1838-1841 after baroque renovations.

The Town Hall on the Peace Square (ndmésti
Miru) was built in a romanticising historical
style in 1905-1906 on the site of the original
baroque town hall building. The sgraffito
decorations on it which were restored in 2010,
depict events from the town’s history. They are
the work of Jano Kéhler. Of the town's many
monuments, the Marian column on Comenius
Square (Komenské ndmésti) and the baroque
buildings in the historical centre are perhaps
the most attractive. Of the modern buildings,
several of the art nouveau villas and the
functionalist building of the Komeréni banka
are especially worthy of attention. The centre
of the current cultural life is the Jambor Centre
(Jambortv dam) in Brnénskd Street with

a permanent gallery of paintings by the painter

of Vysocina and honorary citizen of Tisnov,
Josef Jambor, and an exhibition hall for short-
term exhibitions, with which the newly built
town library dating from 2005 forms
a visual unit.

The social and sports activities of the
current inhabitants and visitors to the Town
are served by the “sokolovna” with its adjoining
modern sports hall, the building of the town
cultural centre in Mlynskd Street, the cinema,
the summer cinema, the outdoor swimming
pool, the tennis courts, including the inflatable
hall and the football ground at Ostrovec,
the automobile club, the shooting range,
the workout park and so on. The sports facilities @
at both primary schools and the activities of the
Children and Young Person’s Home also play an
important role. The attractive landscape in the
immediate vicinity of the town is dominated by
a brick lookout tower which has stood on the
site of an original wooden lookout tower dating
from the 1920s on the Klucanina hill since
2003. Mount Kvétnice, which lies opposite this
hill, is a significant mineralogical and botanical
locality with numerous beautiful areas,
especially the unique Royal Cave (Krdlova
Jjeskyné&) which is not usually accessible to
the public. The attention of mineral collectors
from all over the world regularly falls on Tisnov
twice a year during the period of the spring
and autumn international mineral exchanges.
The Town of Tisnov is one of the venues for
the Concentus Moraviae Festival, within
the framework of which concerts by leading
domestic and international performers enrich
the cultural life of the town in the summer
months. Further traditions include the June
Music Festivities and the Saint Wenceslas
Feast at the end of September.
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Trebié
www.trebic.cz

www.mkstrebic.cz
www.visittrebic.cz

Ttebi¢ je rozlozena na obou bfezich feky
Jihlavy, ktera tvofi pfirozenou osu mésta

i celého tiebi¢ského okresu. Obklopuje ji
pfiroda charakteristicka pro Ceskomoravskou
vrchovinu. Za dlouhé staleti své existence

se Trebi¢ stala dalezitym hospodarskym,
jihozapadni Moravy. Jeji po¢atky sahaji

az k roku 1101, kdy zde moravska udélna
knizata Oldfich Brnénsky a Litold Znojemsky
zalozila v tzv. Trebeéském lese benediktinsky
klaster. Kolem poloviny 13. stoleti (pravdépo-
dobné v letech 1240-1260) pristoupil bene-
diktinsky konvent ke stavbé nové klasterni
budovy a pozoruhodné romansko-gotické
baziliky, ktera dnes nese jméno sv. Prokopa.
Pod klasterem vzniklo podél obou bieht rfeky
Jihlavy stfedisko femesel a obchodu, jemuz

v roce 1335 udélil Karel |V., tehdy jesté mar-
krabé moravsky, spolu se svym otcem Janem
Lucemburskym méstska privilegia. Postupnou
pfeménou byvalého benediktinského klastera
v okazalé panské sidlo vznikla dnesni podoba
trebi¢ského zamku, ve kterém sidli Muzeum
Vysoginy Trebi¢.

K nejvyznamnéjsim tfebi¢skym paméatkam
patii bezesporu skvost stiedovéké evropské
architektury - bazilika sv. Prokopa, déle
zidovska ¢tvrt a Zidovsky hrbitov. Bazilika
sv. Prokopa byla béhem staleti mnohokrat
poskozena a po zaniku klastera pak byla vice
nez dvé stoleti pouzivana ke svétskym ucelum.
Po obnové provedené architektem F. M.
Karkou v letech 1725-1733 byla znovu
vyuzivana k sakralnim u¢elum a zasvécena
sv. Prokopovi.

Zidovska &tvrt se 123 domy je z urbanistické-
ho i historického hlediska evropskym unika-
tem. Prvni zminka o Zidovském osidleni pochazi
z roku 1338, druha svétova valka v8ak zname-
nala nasilny konec trebiéskych Zidu. Za zhléd-
nuti stoji pfedevsim Zadni synagoga z roku
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1669 s jedine¢nou barokni vymalbou a dim

Seligmanna Bauera postaveny v roce 1798.
Zidovsky hibitov, &itajici na tfi tisice na-

hrobk, patfi k nejvétsim a k nejlépe zachova-

nym v republice. Podle dosavadnich poznatku

je nejstarsi zidovsky nahrobek datovan

k roku 1625.

Dulezitym meznikem je datum 3. ¢ervence
2003, kdy byly tfebi¢ska zidovska ¢tvrt a Zi-
dovsky hibitov spole¢né s romansko-gotickou
bazilikou sv. Prokopa zapsany do prestizniho
Seznamu svétového kulturniho a ptirodniho
dédictvi UNESCO jako 12. pamatka v Ceské
republice a prvni Zidovska pamatka mimo
uzemi statu lzrael. Experti ocenili vyjime¢nost
obou pamatek jako némych svédki pokojné ko-
existence dvou kultur: kiestanské a Zidovské.

S Trebici je neoddélitelné spjato mnoho
osobnosti ¢eské literatury mj. Vitézslav
Nezval, Jan Zahradni¢ek, Jakub Deml
a Oldfich Mikulasek. Tiebi¢ se pys$ni bohatou
kulturni a hudebni historii, ze které vzesla
mnoha slavna jména. Mezi tiebi¢ské rodaky
patfi tenorista, kapelnik a skladatel Frantisek
Véaclav Mica, ktery je autorem prvni ¢eské
opery , O zaloZzeni mésta Jaroméfic”. V soucas-
nosti plisobi ve mésté nékolik hudebnich téles
od mensich komornich soubort po mnoha-
¢lenné chramové sbory.

Na hudebni a divadelni tradice navazuje
cela fada kazdoro¢né poradanych kulturnich
akci, festivall a méstskych slavnosti. K tém
nejvyznamnéj$im patii Tfebi¢ské loutkarské
jaro, prehlidka profesionalnich divadel s na-
zvem Festival divadla 2-3-4, festival Jeden
svét, festival Concentus Moraviae, Ozivené
Zidovské mésto, Slavnosti tii kapi, Samajim,
Trebi¢sky operni festival, Bramborobrani,
Svatomartinské slavnosti ad.
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INFORMACE
RECENCE

Trebi¢ lies on both banks of the Jihlava River
which forms the natural axis of the town and

the entire District of Trebi¢. It is surrounded by

the type of countryside which is characteristic

for the Bohemian-Moravian highlands. Over the
many centuries of its existence, Trebi¢ has become
an important economic, administrative, political
and cultural centre for south-western Moravia. Its
beginnings stretch back to 1101 when the Mora-
vian appanage princes Oldrich of Brno and Litold
of Znojmo established a Benedictine monastery
in the so-called “Trebecsky” Forest. Around the
mid 13" century (probably from 1240 to 1260),

the Benedictine monastery began building new
monastery buildings, including the remarkable
Romanesque-gothic basilica which now bears
the name of St. Procopius. A centre of crafts and
commerce arose along both banks of the Jihlava
River under the monastery and it received town
privileges from Charles 1V, who at that time was the
Moravian Margrave with his father John of Lux-
emburg. The gradual transformation of the former
Benedictine monastery into a magnificent lordly
seat gave rise to the current Trebi¢ chateau which
now houses the Museum of Vysocina Trebi¢.

The most significant Trebi¢ monuments undoubt-
edly include the Basilica f St. Procopius, a jewel of
Central European architecture, as well as the Jewish
quarter and the Jewish cemetery. The Basilica
of St. Procopius was damaged many times over the
centuries and it was used for secular purposes for
more than two hundred years after the closure of the
monastery. After it was renewed in 1725-1733 by
the architect F. M. Karika, it was once again used for
sacred purposes and consecrated to St. Procopius.

The Jewish quarter with 123 houses is unique
in Europe from an urbanistic and historic point of
view. The first mention of the Jewish settlement
dates from 1338, but the Second World War brought
aviolent end of the Tiebi¢ Jews. The Rear Syna-
gogue (Zadni synagoga) with unique baroque paint-
ings dating from 1669 and the House of Seligmann

Bauer built before the year 1798 is especially
worth a visit.

The Jewish cemetery has three thousand
gravestones and it is one of the largest and best
preserved in the republic. According to the informa-
tion currently available, the oldest gravestone dates
from 1625.

34 July 2003 is an important milestone for the
town, because it was then that the Trebic Jew-
ish Quarter and the Jewish Cemetery with the
Romanesque-gothic Basilica of St. Procopius were
entered into the prestigious UNESCO Register of
World Cultural and Natural Heritage Sites as the
12" monument in the Czech Republic and the
first Jewish monuments outside the state of Israel. @
The experts appreciated the exceptional nature of
both monuments as silent witnesses to the peaceful
coexistence of two cultures: Christian and Jewish.

Trebi¢ is irreparably associated with many per-
sonalities from Czech literature, including Vitézslav
Nezval, Jan Zahradnicek, Jakub Deml and Oldrich
Mikuldsek. Trebi¢ can boast a rich cultural and
musical history which has given rise to many famous
names. Trebi¢ natives include the tenor, Kapellmeis-
ter and composer Frantisek Vdclav Mi¢a who was
the author of the first Czech opera on “The origins
of Jaromérice in Moravia” At present, there are
several music groups active in the town ranging
from small chamber ensembles through to large
church choirs.

Trebi¢ has lived an intensive cultural life. A large
range of annually organised cultural events,
festivals and town celebrations have arisen from
these theatrical and musical traditions. The most
significant include the Trebi¢ Puppet Spring, the
event for professional theatre groups known as the
2-3-4 Theatre Festival, the One World Festival, the
Concentus Moraviae Festival, the Revived Jewish
Quarter, the Three Cowls Celebrations (Slavnosti tri
képi), Shamayim, the Trebic Opera Festival, the Po-
tato Harvest Festival, St. Martin's Day, etc.

21.05.17 23:05 ‘ ‘



Valtice

www.valtice.eu
www.zamek-valtice.cz

I07 06

Mésto Valtice s 3600 obyvateli lezi pfi hrani-

ci s Rakouskem - na puli cesty mezi Brnem

(70 km) a Vidni (70 km). Prvni pisemna zminka
o valtickém hradu pochazi z roku 1193, kdy
Valticko patfilo pasovskym biskuptm, ktefi
tento plvodné slovansky kraj po rozpadu Velké
Moravy kolonizovali. Na konci 14. stoleti zacala
ve Valticich dlouha éra pusobeni Lichtenstej-
nG. Ti zde méli hlavni sidlo az do roku 1945.
Valtice, némecky Feldsberg, byly soucasti
Dolniho Rakouska. 31. 7. 1920 bylo mésto na
zakladé saintgermainské mirové smlouvy pfi-
pojeno k Ceskoslovensku. Valtice jsou sougasti
Lednicko-valtického arealu, ktery byl pro svou
jedine¢nost zapsan v roce 1996 na seznam
UNESCO. Jedna se o nejrozsahlejsi clovékem
komponovanou krajinu v Evropé a pravdépo-
dobné i na svété.

Jednou z dominant mésta je zamek. Je pokla-
dén za jeden z nejvyznamnéjsich dokladu rané
barokni architektury ve stiedni Evropé. Byl né-
kolikrat pfestavovan, naposledy v letech 1643-
1730 za Ucasti prednich architektl, socharu
a malifu. Mistnosti jsou bohaté zdobeny zla-
cenymi §tukami a nastropnimi malbami, je zde
vyznamna sbirka stfedoevropského barokniho
malifstvi. Pozoruhodn4 je i zdmecka kaple -
dle odbornikl jeden z nejkrasnéjsich interiérQ
stfedoevropského baroka. V arealu zamku je
po rekonstrukci v provozu divadlo a jizdarna -
dva jevistni prostory o celkové kapacité cca
tisic divaku. Z téchto objekt vzniklo Narodni
centrum divadla a tance.

Druhou historicky nejvyznamnégjsi stavbou je
farni kostel Nanebevzeti Panny Marie. Stavbu
rané barokni stavby z let 1631-1671 zah4jil ital-
sky architekt G. G. Tencalla, dokongil ji brnén-
sky stavitel O. Erna. Obraz Nanebevzeti Panny
Marie na hlavnim oltafi je kopii obrazu
P. P. Rubense, mensi obraz nad nim je Ruben-
sovym originalem - pfedstavuje Nejsvétéjsi
Trojici. V kostele se nachazeji vzacné barokni
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varhany z poloviny 18. stoleti od tehdejsiho
nejvyznamnéjsiho videriského varhanare
Johanna Henckeho. Jsou vyuzivany i ke kon-
certnim uc¢elim. Na namésti jsou dvé muzea:
Narodni zemédélské muzeum s expozici his-
torickych vinafskych list a Méstské muzeum,
kde se seznamime s bohatou historii Valtic

a knizeciho rodu Lichtenstejnu. V Zabim sklepé
v parku je umisténo Muzeum mucicich nastro-
ja a atrpného prava. Na hraniénim pifechodu
Valtice - Schrattenberg se nachazi Muze-

um Zelezné opony (expozice ostrahy statni
hranice). Ve Valticich a jejich nejblizsim okoli
nechali Lichtenstejni na po¢atku 19. stoleti
postavit ojedinélé romantické stavby: empiro-
vy zamecek Belveder, vyhlidkovou Kolonadu
(Reistnu) - pfipomina Gloriet u videfiského
Schénbrunnu a Dianin chram (Rendez-vous).

Valtice a vino. Tyto dva pojmy patfi neroz-
luéné k sobé uz stovky let. Vinnou révu sem
prinesly fimské legie cisafe Marka Aurelia.
Vinarskou tradici potvrzuje stfedni odbor-
na 8kola vinafska z roku 1873, jedina v CR.
Pusobi zde i Vinarska akademie, jejimz cilem
je seznamit Sirokou vefejnost s vinaiskou
problematikou.

Mezi Valticemi a rakouskou obci Schratten-
berg vede unikatni Stezka bosou nohou - rarita
v CR (délka 5 km, 11 tematickych zastavek).

Z iady akci jmenujme aspori Valtické vinné
trhy, festival 13 mést Concentus Moraviae,
Mezinarodni letni $kola staré hudby, Hencke-
ovy barokni varhany, Valtické vinafské slav-
nosti, krojované hody, Dny valtickych buréaka,
Valtické vinobrani. V Salonu vin CR na zamku
je degustacéni expozice Vino bez hranic.
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The town of Valtice has 3,600 citizens and it
lies on the border with Austria - halfway
between Brno (70 km) and Vienna (70 km).
The first written mention of the Valtice castle
dates from 1193, when the Valtice area
belonged to the Passau bishops who colonised
this originally Slav area after the breakup of
the Great Moravian Empire. The era of the
House of Liechtenstein in Valtice began at the
end of the 14 century. This aristocratic house
had its main seat here until 1945. Valtice is
part of the Lednice-Valtice area which was
entered into the UNESCO heritage register
in 1996 due to its uniqueness. This is one
of the most extensive artificially composed
landscapes in Europe and probably in
the world.

One of the dominant features of the town
is the chdteau. It is considered to be one
of the most significant examples of early
baroque architecture in Central Europe. It has
been renovated a number of times, the last
of which occurred in 1643-1730 with the
participation of leading architects, sculptors
and painters. The rooms are richly decorated
with gilded stucco and ceiling frescos and it
is home to a significant collection of Central
European baroque painting. The chéteau
chapel is remarkable - according to experts,
it has one of the most beautiful interiors of
the Central European baroque. The second
most historically significant building is the
parish church of the Assumption of the Virgin
Mary. This early barogue building dating from
1631 to 1671 was commenced by the Italian
architect G. G. Tencalla and completed by
O. Erna, an architect from Brno. The painting of
the Assumption of the Virgin Mary on the main
altar is a copy of a painting by P. P. Rubens,
while the smaller painting above it is a Rubens
original - it depicts the Holy Trinity. The
church houses a rare baroque organ from

the mid 18" century by the Viennese organ
maker Johann Hencke, who was the most
famous organ maker of his day. It is also
used for concerts. There are two museums
on the square: the Museum of Winemaking,
Gardening and the Environment with an
exhibition of historical wine presses and
the Town Museum which depicts the rich
history of Valtice and the princely House of
Liechtenstein. The House of Liechtenstein
built some unique romantic buildings in
Valtice and its environs: the Empire-style
Belveder chateau, the lookout colonnade
(known as Reistna, it is reminiscent of the
Gloriette at Schénbrunn in Vienna) and the @
Temple of Diana (Rendez-vous) in the shape
of a memorial arch.

Valtice and wine: these two terms have
been inseparable for hundreds of years.

The town’s winemaking tradition is confirmed
by the existence of the local specialist
winemaking secondary school dating

from 1873, which is the only one in the
Czech Republic.

A 5 km long wine trail with 19 informative
panels leads through Valtice. Of our many
events, we would like to mention at least the
Valtice Wine Markets, Festival Concentus
Moraviae, the International Early Music
Summer School, Hencke's Baroque Organ
Festival, the Valtice Wine Celebrations,
the folk costume feasts, the Valtice New Wine
Days and the Valtice Grape Harvest.
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Velké Meziriéi
www.mestovm.cz
www.festivalfilosofie.cz

Velké Mezitici ziskalo jméno od pfiznivé polohy
v mistech, kde vodni toky pietinaly prastaré
obchodni stezky. Od 13. stoleti vyrustalo jako
spravni centrum rozlehlého dominia pod ro-
mansko-gotickym hradem pant mocného rodu
erbu kfidla.

Svédectvim rozmachu mésta od 15. do po-
Catku 17. stoleti je cela méstska zastavba, v niz
na gotickém puadorysu vznikaji renesanéni domy
a palace. Hrad se v té dobé proménil v kom-
fortni sidlo. Roku 1578 byla oteviena latinska
luteranska akademie, vedle zamku a kostela sv.
Mikuléase nejhodnotnéjsi historicka budova,

a postavena prvni ze t¥i synagog. Plody humani-
smu predstavuje dilo utrakvisty Benese Optata,
spoluautora prvni ¢eské gramatiky, ¢i mytologie
moravsko-markomanské. | protireformace zde
nalezla vyrazné protagonisty, bratry Mikuléase
Sarkandra a Jana Sarkandra, z nichz druhy

byl pozdéji kanonizovan.

Po Tricetileté valce se mésto vzpamatovavalo
jen pozvolna, jen zamek dostal novou barokni
tvar ve dvou prestavbach na pocatku 18. stoleti.
K nejstarsi kulturni vrstvé patfi bohaté kulturni
dédictvi. Proslula tu nejen literatska bratrstva,
ale i zvonarstvi mistri Adama a Jakuba Matou-
$e, stejné jako dilo kantora Frantiska Sedlacka
a jim zalozené Jednoty cyrilské. Dédecek Ota-
kara Ostrcila zde v Slovanské besedé poprvé na
Moravé zpival ,Kde domov maj“. Pisfiové bohat-
stvi zvéénil v ,Nasich pisnich” spoluzakladatel
brnénské Vesny Antonin Vorel. Své orchestry
a sbory zfizuji vSechny velkomeziti¢ské spolky.
Leos§ Janacek spojil své usili v Hlaholu velkome-
zificském, ktery zalozil v roce 1901. Tento sbor,
veden osobnostmi odchovanymi a uznavanymi
Janackem, spolupracoval s Jaroslavem Kfi¢kou
¢i Vaclavem Kalikem a dosahl nejvétsiho rozma-
chu koncem 30. let.

V soucasnosti ma mésto dvanact tisic obyvatel.

Vétsina z nich pracuje ve strojirenstvi, kosme-
tickém, elektrotechnickém a potravinarském
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pramyslu. Od druhé poloviny 19. stoleti je mésto
nazyvano méstem skol. Vedle gymnazia ma

vice nez stoletou tradici Hotelova skola Svétla
a Stredni 8kola femesel a sluzeb. Zavitate-li do
Velkého Meziti¢i, najdete tu bohatou historii,
krasnou pfirodu a ptivétivé lidi. Zastavte se

u nés a poznejte mésto a jeho okoli p&sky, na
kole nebo na lyzich. Mame pro vas pfipraveny
cyklistické stezky, projizdky na koni, sportovni
rybareni, vyhlidkové lety i lyZarskou sjezdov-

ku s umélym osvétlenim. Kulturni organizace
mésta dnes navazuji svou ¢innosti na intenzivni
spolecensky a kulturni Zivot minulosti. Provozuji
méstskou knihovnu, muzeum, kino i kulturné
spolecenské centrum Jupiter club. Organizuji
vystavy, koncerty a dal$i vyznamné kulturni
akce. Na pestré mozaice kulturniho Zivota se
podili rovnéz cela fada soubor( a neziskovych
organizaci.

Rozséhlou rekonstrukci Jupiter clubu pred
dvéma lety ziskalo mésto moderni, multifunkéni
kulturni prostory, o kterém se fik4, Ze je nejkras-
néjSim kulturnim salem celé Moravy.

Jednim z vrcholu sezény je ve Velkém Mezifi¢i
tradi¢ni Evropsky festival filosofie. Letos si més-
to pfipomina 700 let od prvni zminky o farnim
kostele sv. Mikulase, a tak i leto$ni, uz jedenacty
ro¢nik festivalu toto vyznamné vyroéi reflek-
tuje nejen svym tématem Reformy a revoluce,
ale predevsim obsahem prednasek a seminara.
Evropsky festival filosofie, fenomén, ktery nema
ve stfedni Evropé obdoby uz kvuli své tisicové
navstévnosti, letos probéhne od 8. do 14. ¢ervna.

Cervenec a srpen je zasvécen ve mésté
Velkomezifi¢skému kulturnimu létu, ojedinélé
dvoumésiéni pfehlidce mistni i importované
kulturni tvorby pod $irym nebem - pfimo na na-
mésti. Zacatek zafi je ve znameni Historickych
slavnosti a regionalni akce s vice nez dvacetile-
tou tradici - 4 klice k velkomezifi¢ské brané.
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Velké Mezirici received its name from its favour-
able position at the site where watercourses
intersected the ancient trade routes. From the
13" century, it grew as the administrative centre
of the expansive dominium under the Roman-
esque-gothic castle of the lords of a powerful
aristocratic house.

The town's buildings, where renaissance houses
and palaces have been erected on the originally
gothic floor plans, bear witness to the prosper-
ity of the town in the period from the 15" century
to the start of the 17" century. The castle was
transformed into a comfortable aristocratic seat
at that time. In 1578, the Latin Lutheran Academy
was opened next to the chdteau and the Church
of St. Nicholas, the town's most valuable historical
building, and the first of three synagogues were
built. The fruits of humanism are represented by
the work of the Utraquist Benes Optdt, the co-
author of the first Czech grammar, or by the
Moravian-Markoman mythology. The counter-
reformation also had its significant protago-
nists here: the brothers Mikulds Sarkander and
Jan Sarkander, the second of whom was later
canonised.

The town recovered only gradually after
the Thirty Years War: only the chéteau received
a new baroque appearance during two sets
of renovations at the start of the 18" century. The
rich cultural heritage belongs to the town's oldest
cultural layer. Not only the literary brethren were
celebrated here, but also the bell founding of the
master craftsmen Adam and Jakub Matous, as
was the work of the cantor Frantisek Sedldcek and
the Cyrillic Associations which he established.
The grandfather of Otakar Ostrcil sang the Czech
national anthem “Kde domov mdj” for the first
time in Moravia here at the Slovanskd beseda.
The co-founder of Viesna in Brno, Antonin Vorel,
increased our choral wealth in “Our Songs” All
Velké Mezirici associations established their own
orchestras and choirs. Leos Jand&ek was involved

in “Hlahol velkomeziri¢sky” which he established
in 1901. This choir led by individuals trained and
acknowledged by Leos Jandcek cooperated with
Jaroslav Kricka or Vdclav Kdlik and it achieved its
greatest success at the end of the 1930s.

At present, the town has twelve thousand
inhabitants. Most of them work in the engineer-
ing, cosmetic, electrotechnical and foodstuffs
industries. Since the second half of the 19"
century, Velké Meziri¢i has been called a town
of schools. As well as the grammar school, the
Svétld Hotel School and the Secondary School
of Crafts and Services have a more than one-
hundred-year tradition.

If you visit Velké Meziti¢i, you will find a rich
history, beautiful nature and friendly people.
Come and visit us and get to know the town
and its environs on foot, by bicycle or on skis.
We have prepared cycle trails, equestrian trails,
sports fishing, sightseeing flights and a ski slope
with artificial lighting. The town's cultural organ-
isations have continued their activities based on
the intensive social and cultural life of the past.
They operate the town library, the museum, the
cinema and the Jupiter Club cultural and social
centre. They organise exhibitions, concerts and
further significant cultural events. A number
of ensembles and non-profit organisations are
involved in the town's mosaic of cultural life.

We would like to take this opportunity to invite
you to a number of our events. Lovers of good
food and drink enjoy the traditional May
“Gastronomy Day” event. Do not miss the
11" annual European Festival of Philosophy
with leading philosophers, with whom you
can discuss the given topics.

21.05.17 23:05 ‘ ‘



Zdar
nad Sazavou

www.zdarns.cz
www.zamekzdar.cz
www.zelena-hora.cz
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Osada Zd4ar nad Sazavou vznikla pfi
cisterciackém klastere zalozeném Bockem
z Obfan v roce 1252. O Zd4fe jako mésteéku
se poprvé zmifiuje listina z roku 1293.
Klaster se dostal se svym panstvim v roce
1588 pod pravomoc olomouckého biskupstvi,
v roce 1606 byl zrusen a presel pfimo do
vlastnictvi kardinala Frantiska z Ditrichstejna.
Ten roku 1607 povysil méstecko Zdar
na mésto, udélil mu nova privilegia a novy
znak. Dnesni podobu ziskal byvaly klaster
pfi rozsdhlych prestavbach za opata Vaclava
Vejmluvy. Pfestavby provedené v duchu
Jbarokni gotiky” navrhl Jan BlazZej Santini
Aichl. Roku 1784 byl klaster cisafem
Josefem |l. zruen. Ve druhé poloviné
19. stoleti se ve mésteé rychle rozviji narodni
zivot. Byly zaloZeny prvni vétsi podniky,
hlavné obuvnické, a mésto ziskava zelezniéni
spojeni. Na frontach I. svétové valky v letech
1914-1918 zahynula fada ob¢an(i mésta,
ktefi padli jako legionafi.

Druha svétova valka silné postihla
mésto v kvétnovych dnech roku 1945. Bylo
zni¢eno a poskozeno mnoho domd. Po valce
doslo k prudkému vzrustu poétu obyvatel
v souvislosti s vystavbou strojirenského
zavodu ZDAS. Vznikla nova sidlisté
a v sedmdesatych letech bylo takika uplné
prestaveno historické jadro mésta.

Dnes ma mésto pres 22 tisic obyvatel.
S pamatkou UNESCO - poutnim kostelem
sv. Jana Nepomuckého na Zelené hore
a jako vychodisko do nejkrasnéjsi ¢asti
Ceskomoravské vrchoviny je stale vice
nav§tévovanym centrem turistiky. Jsou zde
velké moznosti rekreaéniho a kulturniho
vyziti, jehoz prehlidka zac¢ina jiz prvnim
dnem v roce, slavnostnim vitanim nového
roku spojenym s novoro¢nim ohriostrojem.
Pred velikono&nimi svatky stovky ochotnikt
hraji Pasijovou hru. Hra pojednava o Zivoté,
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smrti a vzkFiseni Jezise Krista. 30. dubna se

budeme tésit na Zdarskou filipojakubskou noc.

V rekreac¢nim arealu v sidlisti Libusin probiha

pasmo her a soutézi, voli se MISS ¢arodéjnice.

V rekreaénim areélu v sidliti Libusin probiha
pasmo her a soutézi, pali se ¢arodéjnice.
Posledni kvétnovy vikend mohou navstévnici
arealu zamku nahlédnout do soukromych
zameckych zahrad. Cerven patii oslavé 410.
vyro&i povyseni Zdaru na mésto a festivalu 13
mést Concentus Moraviae a koncertim vazné
hudby. Jiz 34. ro¢nik festivalu folkové pisné
Horacké dzbanek probéhne v aredlu zamku
Zdar v mésici srpnu.

A je tu podzim, na Vysoginé dozravaji
jefabiny a pravé tato pochutina stoji za
nazvem kulturniho festivalu Slavnosti jefabin.
Cely mésic je navstévnikam kulturnich
zafizeni pfedstavovana vytvarna, hudebni
¢i dramaticka tvorba. Rok ¢eského baroka
si pfipomeneme druhy vikend v zafi. Na
zdarském zamku se budou konat Santiniho
barokni slavnosti. V listopadu probiha v domé
kultury prehlidka stfednich §kol a ugilist
pod nazvem Festival vzdélavani. V ocekavani
nejkrasnéjsich svatku v roce mGzeme vidét
na namésti hru o narozeni Jezise Krista,

Zivy Betlém.
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The settlement of Zddr originally grew up
around a Cistercian monastery founded

by Bocek of Obrany in 1252. The first written
mention of the community as a small town

is found in a document from 1293. In 1588

the monastery and its domain came under
the control of the bishopric of Olomouc. Then
in 1606 the monastery was shut down and
passed into the direct ownership of Cardinal
Franz Dietrichstein, who in 1607 raised Zddr
to the status of a town, giving it new privileges
and a new emblem. The monastery was

given its present appearance by extensive
remodelling during the term of office of

Abbot Vdclav Vejmluva (1705-38) in the style
of the “Baroque Gothic”, designed by BlaZej
Santini Aichl. Then in 1784 the monastery
was closed by Emperor Josef I. The second
half of the nineteenth century saw a rapid
development of Czech cultural life in Zddr.

The first substantial business enterprises
were founded, mainly in the footwear industry,
and the town acquired a railway connection.
Meanwhile the first major changes were made
in the town’s buildings. Between 1914 and 1918
many citizens of Zdér died as legionnaires

on the fronts in World War .

And the town was seriously afflicted again in
May 1945 at the end of World War I, with many
buildings destroyed or damaged. In the post-
war period there was a steep rise in population
associated with construction of the ZDAS
machinery works. New housing developments
were built, and in the 1970s the whole historical
core of the town was almost completely rebuilt.

Today Zddr nad Sézavou has over 22,000
residents. With its Church of St. Jan Nepomucky
(St. John of Nepomuk) on Zelend hora (Green
Mountain) - a landmark protected by UNESCO -
and its position as a gateway to the most
beautiful part of the Vyso&ina (Bohemian-
Moravian Highlands), Zddr nad Sézavou

is becoming more and more popular as a centre
of tourism. There are many opportunities

here for recreation and cultural enjoyment,
beginning each year already on January 1 with
a festive welcome to the new year including

a fireworks display.

Before Easter hundreds of amateur actors
present a Passion Play dealing with the life,
death, and resurrection of Jesus Christ.

On 30 April we celebrate the Witch's Feast:

in the recreational complex in the Libusin
housing development there is a series of
games and competitions, witches are burned
in effigy. Last weekend in May, guests can

visit the private gardens of the chdateau.

June belongs to the Concentus Moraviae
International Music Festival with its concerts
of classical music. The “Hordcko Pitcher”
folk-style music festival is held in the complex
of the stately home of Dr. Kinsky in August. And
now we come to autumn: rowans ripen in the
Highlands, and this tasty fruit inspires a cultural
event called the Rowan Festival: for a whole
month works of visual art, music, and drama
are presented in the town’s cultural facilities.
On the first September Saturday the traditional
meeting friends of history and culture of the
Zddr monastery is organised under the title
“Monastic night”. In November the House

of Culture hosts an Education Festival devoted
to secondary schools and training centres.
Finally, in expectation of the most beautiful
holidays of the year we can see a play on the
town square about the birth of Jesus Christ
titled A Living Nativity Scene.

21.05.17 23:05 ‘ ‘



, Cltit odpovédnost za kulturni dedictvi
znamend kultivovat vlastni budoucnost. “

AN

=X
AN

%
v

G\

\\ [\
AN
; AR

‘ ‘ 2017_05_21_CM2017_Katalog.indd 122 @

BOHEMIAN
HERITAGE
FunD

NADACENI

FOND

\72e7r57777,
22220522,

=
S

N
S

NN

\\\\“\k\\\\\\\\\\\‘\\\\

AN
AMMMNINNINNNN

s

S

N

s C o 27
ohemianh

WA
WL Bt C
R A S 7

WS T
/'-‘51"}’45'5 el R

21.05.17 23:05 ‘ ‘



AEEEN ® § - EEEN

Dékujeme za podporu
| We would like to thank for the support

PATRONKA FESTIVALU | THE PATRONESS OF THE FESTIVAL
Magdalena KozZena, mezzosopranistka [ mezzo-soprano

ZASTITU PREVZALI [ UNDER THE AUSPICES OF

Daniel Herman, ministr kultury Ceské republiky [ The Minister of Culture of the Czech Republic
Bohumil Simek, hejtman Jihomoravského kraje [ The Governor of the South Moravian Region
Jifi Béhounek, hejtman Kraje Vysocina | The Governor of the Vysoc¢ina Region

starostové festivalovych mést [ The mayors of the festival towns

JEDNOTLIVE KONCERTY ZASTITILI [ THE INDIVIDUAL CONCERTS UNDER THE AUSPICES OF
J. E. Jan Sechter, velvyslanec Ceské republiky v Rakousku

| The Ambassador of the Czech Republic in Austria

J. E. Roland Galharague, velvyslanec Francie v Ceské republice

[ The Ambassador of France in the Czech Republic

J. E. Viktoria Li, velvyslankyné& Svédska v Ceské republice

[ The Ambassador of Sweden in the Czech Republic

J. E. Leon Marc, velvyslanec Slovinské republiky v Ceské republice
[ The Ambassador of the Republic of Slovenia in the Czech Republic
Zastoupeni vlamské vlady ve stifedni Evropé

| The Delegation of Flanders in Central Europe

@ ZVLASTNi PODEKOVANI ZASLOUZI [ SPECIAL THANKS GOES TO @
rodina Mensdorff-Pouilly z Boskovic [ Mensdorff-Pouilly family from Boskovice
rodina Kinskych ze Zd'aru nad Sazavou [ Kinsky family from Zd4r nad Sazavou

CLENOVE KLUBU CONCENTUS MORAVIAE

[ THE MEMBERS OF THE CONCENTUS MORAVIAE CLUB

Dagmar Vobecka, Jana a Petr Svobodovi, Ivana a Pavel Svobodovi, Helena Mittagova,
Walter Moens, Anna a Stanislav Schopfovi, Helena Piskovska

CLENOVE SPRAVNI RADY | THE MEMBERS OF THE BOARD OF TRUSTEES
pifedseda MUDr. Jan Zbytovsky, Vladimir Mérka, Ing. Hana Cernochova

CLENOVE DOZORCIi RADY | THE MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD
predseda Ing. Petr Svoboda, MUDr. Marie Kostalova, Mgr. Tomas Tretina

Déle dékujeme za spolupraci véem festivalovym méstim a jejich pracovnikim v oblasti kultury
a vSem lidem, ktefi nezi§tné pomahaji pfi pfipravé a organizaci festivalu.

[ We would further like to thank all the festival towns and their employees involved in the area

of culture and all of the people who have selflessly assisted with the preparation and organisation
of the festival.
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j Dékujeme za podporu
| We would like to thank for the support

Za finanéni podpory | For the financial support

@ #L Sihomoravsky krai KmJ'Vysocmd g|r|n|ol

Hlavni partner [ The main partner

SKUPINA CEZ
HLAVN{ PARTNER
FESTIVALU
Mecenas [ Maecenas Patron | The patron
BoHEMIAN

Jul .
pibas Napacni | HERITAGE
FOND Funp

Partnefi [ The partners

PREFA BRNO Cesko

jsme tam, kde vy stavite zemé pribéht

Hlavni medialni partner [ The main media partner

() Ceska televize

Oficialni hotel festivalu [ The official festival hotel
hotel

* continental
brmno

Vyhradni dopravce [ The exclusive carrier

/AZ SERVIS
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Cesko

zemé pribéht

‘do baroka

Prirodni krasy a duchovni symbolika
byly inspiraci pro nejlepsi architekty -

" ‘a umélce své doby. Pohladte svou dusi
pohledem na barokni perly evropského
kulturniho bohatstvi.

oko véemi smysly.

ar nad Sazavou a objevte ceské
elé jeho unikatni krase.

.ceskozemepribehu.cz
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NARODNI
PAMATKOVY
USTAV

Moravsky arist

%

od 30. 6

Poklady zbrojnic statnich hradd a zamk
1.11. 2017 - 4. 3. 2018 - VychodoCeské muzeum v Pardubicich

Po stopach Slechtickych rodu MINISTERSTVO Dalsi akce a vystavy na:

2017 HER WWW.NpU.cz
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DETI ZIJi UMENIM 442,

355 zdkladnich umeéleckych skol

1 Yo k ty | vyst
1000 akci po celé CR oncerty [ vystavy

tanec | divadlo

280 mést workshopy
za podpory ve spolupréci hlavni mediin partnefi
— - i, stz on
@ MINISTERSTVO Wr -;‘.:.‘:i]) @ @3‘ !Ilu m . EHJ £ Cesky rozhlas
Karel Janecek [ B =
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Srdeéné vas zveme na nasi 62. sezonu.

Na co se muzete tésite

* klavirista a jubilant Igor Ardasev
jako sélista sezony a jeho provedeni
Ludwiga van Beethovena a Albana Berga

e oratorium Détstvi JeZisovo Hectora Berlioze
jako velkolepé zahdjeni 62. filharmonické

sezony v katedrdle na Petrové

* kantdta Némecké requiem

lohannesa Brahmse pfi prileZitosti

dvojiho vyroéi skladatele

® slavnd symfonickd dila Anfonina Dvordka,
Petra lljice Cajkovského, Jeana Sibeliq,
Franze Schuberta, Roberta Schumannag,
Felixe Mendelssohna Bartholdyho

e vynikaijici sélisté a jejich pojeti strhujicich
koncertU: klavirista Saleem Ashkar
(Mozart), houslista Milan Pala (Britten),
violoncellista Tomas Jamnilk (Marting),
harfistka Katefina Englichova (Ravel),
hobojista Vilém Veverka (Zimmermann)

* adventni naladéni na pfedvénodnim
koncerté s dirigentem Vaclavem Luksem
a s hudbou Georga Friedricha Handelo,
Antonia Vivaldiho a Wolfganga Amadea
Mozarta

® podmanivé pévecké vykony
Ceského filharmonického sboru Brno,
Martiny Jankové, Ivy Bittové,
Jany Hrochové

e tradi¢ni Novoro&ni koncert
s valciky, polkami a zndmymi melodiemi
z Vidné i jinych koutl svéta

* houslistka Julia Fischerova a klaviristka
Julianna Avdéjevova aneb brnénské
zastavka hvézdného dua na turné
s romantickymi houslovymi sonétami

Fllharmc.:me
Brno Philharmonic
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vylety do svéta jazzu o world music

se svétoznamymi hudebniky (klaviristé

Uri Caine, Nitai Hershkovits,

Bugge Wesseltoft, flamenkovy taneénik
David Pérez ¢&i soubor Clarinet Factory)

zavedené sobotni dopoledni
koncerty pro rodic¢e s détmi

festivaly Spilberk, Moravsky podzim,
Expozice nové hudby, Velikonoc¢ni
festival duchovni hudby o Mozartovy déti

Prodej hlavniho abonmd od 51612017,
volny prodej od 101712017.

V;U"lcredit Bank Generaini partner Filharmonie Brno, p.o.

m Hlavni partner Filharmonie Brno, p.o.

www.filharmonie-brno.cz 003
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HUDBA & LITERATURA — OTEVRENE HRANICE
b.7.—23.1.2017 Retz / Dolni Haknun

CHRISTOPH EHRENFELLNER

«JUDAS/JIDAS»

KOSTELNi OPERA 0 8 DEJSTVICH — PRVNI UVEDENI

Farni kostel sv. Stépana

Premiéra: ctvrtek 6. Cervence 2017
DalSi predstaveni: 9./14./16./21. a 23. cervence 2017
Vzdy v 19:30 hod.

INFORMACE A VSTUPENKY
Festival Retz, Hauptplatz 30, 2070 Retz
€tZ Tel. +43 (0) 2942 / 22 23-52

in szene gesungen. in worte gefasst. in landschaft gesetzt.  office@festivalretz.at, www.festivalretz.at
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Wlne www.jazzandwine.at

2017

18" International
Jazz Workshop
July 10™-15*, 2017

Sessions & Concerts

Teachers: Lori Williams (USA), Jon Davis (USA)
Pete McGuinness (USA), Christian Havel (AT)
Bernhard Wiesinger (AT), Joris Dudli (AT)
Milan Nikolic (SRB), Michael Keul (DE)

Daniel Nosig (AT)

UTOHAUS POLKE =]  PO'%’SDORF







AZSERVIS

SERVIS

@

Uzitkové
SEAT SO
AZ SERVIS, a.s.
AZ TOWER ]
Prazakova 69, Brno OTEVRENO NON-STOFVJ
) Tel.: 513 Q77 777 24 HODIN DENNE

WWW.az-Servis.cz Pro Vas kdykoliv
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TUE.6-FRI.9
JUNE 2017

midem

The leading business event
for the international
music ecosystem

THEY WILL
BE AT MIDEM...

‘ AN e,

STEVE BARTELS WYCLEF JEAN DENIS LADEGAILLERIE ~ JULIAN MARSHALL
DEF JAM RECORDINGS BELIEVE DIGITAL SHAZAM

ﬁ' R'
L~ !
- /
\»' ) :
- k Fa
DANIEL MILLER LAURENCE MULLER ANDY NG MARJORIE PAILLON
MUTE SNOOT TENCENT MUSIC FRANCE 24

ENTERTAINMENT GROUP

)/

-
L.A. REID MIKE SHINODA SARAH STENNETT DADDY YANKEE g
EPIC RECORDS LINKIN PARK FIRST ACCESS EL CARTEL RECORDS M

ENTERTAINMENT N
_—
istrati e~
Registration from €295 N
Find out more on midem.com =
CANNES FRANCE midem

cccccc ted by music
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Concentus Moraviae si vyhrazuje pravo na pfipadné zmény v programu a uéinkujicich
[ Whilst every effort has been made to ensure accuracy in this programme catalogue,
the Concentus Moraviae reserves the right to change details and cannot be held

responsible for inaccuracies

INFORMACNI A TISKOVE STREDISKO MHF 13 MEST CONCENTUS MORAVIAE 2017
J INFORMATION AND PRESS CENTRE OF THE CONCENTUS MORAVIAE 2017

Polni 6, 639 00 Brno

tel.: +420 542 210 713

e-mail: info@concentus-moraviae.cz
www.concentus-moraviae.cz
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